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Зоя Валюх

НЕВІДМІНЮВАНІ ІМЕННИКИ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

ТА ЇХНІ ДЕРИВАЦІЙНІ МОЖЛИВОСТІ
У статті з’ясовано специфіку словотвірної поведінки запозичених іменників. Визначено основні мовні й позамовні чинники, що впливають на їхній дериваційний потенціал.
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Іменників з нульовою словотвірною парадигмою, тобто тих, від яких не можна утворити похідні одиниці, порівняно небагато. У сучасній українській мові вони становлять семантично й структурно окреслену групу. З огляду на те, що вони не утворюють похідних узагалі або мають їх лише зрідка, їх кваліфікують як іменники “межових” моделей творення [4, с.64]. 

До групи найменувань “межових” моделей творення в українській мові належать так звані невідмінювані загальні іменники (апелятиви) іншомовного походження, специфічні особливості яких виявляються на граматичному рівні. Однією з них є те, що “підклас невідмінюваних іменників, який охоплює різні угруповання слів, не є абсолютно невідмінюваним, бо насправді у невідмінюваних іменників яскраво виражена в системі мови омонімія форм як реалізаторів відповідних грамем” [5, с.177]. І.Р. Вихованець запропонував ці найменування розглядати як іменники нульової відміни на підставі того, що “в синтаксичному плані “невідмінюваний” іменник, як і “відмінюваний”, стоїть у певній відмінковій позиції, виконуючи всі притаманні “справжнім” іменникам функції”, а тому “невідмінювані” іменники не перебувають поза типовими іменниковими характеристиками”. Крім того, потребу виокремити в морфологічній структурі сучасної української літературної мови іменникову нульову відміну він умотивовує тим, що “морфологічно такі іменники розподіляються на сім відмінкових омонімічних форм – форм називного, родового, давального, знахідного, орудного, місцевого і кличного відмінків – з нульовою флексією” [3, с.111]. 

Слабкий дериваційний потенціал невідмінюваних запозичених іменників зумовлений тим, що вони становлять периферійне явище в граматичній системі української мови. Більшість із них є вузькоспеціальними словами-термінами, які охоплюють загальні назви неістот та назви істот. 

З-поміж назв істот виокремлюють дві великі групи: іменники – назви осіб та іменники – назви тварин. Їхньою характерною особливістю є те, що, “не маючи зовнішніх, флексійних ознак родової належності, вони зазнають семантико-граматичного поділу на групи, кожна з яких характеризується однією, зрідка двома ознаками роду” [1, с.65]. Розподіл апелятивних іменників невідмінюваного типу, які українська мова запозичує з інших мов, за родами “опосередкований їхньою семантикою, належністю до істот чи неістот та загальним принципом розмежування назв осіб та назв неосіб серед іменників, що є найменуваннями істот” [5, с.179].

До першої групи належать іменники, що називають осіб чоловічого або жіночого роду відповідно до статі особи. Серед них іменники аташе, кюре, гідальго, гуру, квазімодо, денді, протеже, камікадзе, рантьє, комі, саамі, маорі, кулі, круп’є, кутюр’є, конферансьє, рефері, візаві, мачо, маестро, папараці, янкі, ранчеро та ін.

Другу групу представляють іменники іншомовного походження, що виступають назвами осіб жіночої статі: леді, міс, місіс, містрис, мадам, ханум, міледі, фрау, фрейлен, фрекен, фру, пері, емансипе, камер-фрау та ін.

Третя група охоплює назви тварин, які традиційно кваліфікують як назви чоловічого роду, пор.: шимпанзе, колібрі, агуті, лорі, какаду, динго, фламінго, поні, зебу, кенгуру, марабу, нанду, колі, грізлі, коала, цеце та ін. 

Четверту групу утворюють назви предметів та абстрактні назви, що узвичаїлися як іменники середнього роду, напр.: кашне, мачете, медресе, безе, кашпо, алое, бра, амплуа, боа, сабо, сарі, соте, пюре, манго, резюме, алібі, пенальті, ласо, льє, піке, ревю, шоу, урду, банту, навахо, альді, алібі й под.

Проте в сучасній українській літературній мові наявна ціла низка невідмінюваних іменників – назв неістот, що не належать до середнього роду. Зміну граматичного значення середнього роду на граматичне значення чоловічого роду в названих субстантивах зумовив чинник, на який звернув увагу А.П. Загнітко. Він, зокрема, зазначив, що запозичене слово через відсутність морфологічної мотивованості родової належності асоціюється з родовим словом, унаслідок чого граматичний рід загальної назви переноситься на іншомовне слово [5, с.179]. Так, іменники торнадо, сироко, памперо тощо в сучасній українській мові функціонують як іменники чоловічого роду, бо їхнє родове поняття позначає іменник чоловічого роду вітер (пор. також брі, солгуні – за родовою назвою сир; кабукі – за родовою назвою театр, кавасакі – за родовою назвою човен та ін.). 

Іменники фіджі, фарсі, урду, банту, суахілі, навахо, пехлеві, пушту вживаються як іменники жіночого роду, тому що їхнє родове поняття передає іменник жіночого роду мова (пор. також боржомі – за родовою назвою мінеральна вода; вілепілі – за родовою назвою скрипка; кольрабі – за родовою назвою капуста тощо). 

Із значенням чоловічого і жіночого роду функціонує більшість невідмінюваних запозичених іменників, що називають осіб за національністю і народністю. Показником категорії роду в таких і подібних до них субстантивах є передусім синтаксичні відношення, напр.: – Якось я пробував розтлумачити одному маорі, моєму доброму приятелеві, що таке степ, і не зміг (О. Гончар); – Хіба по ньому не видно: натурою він камікадзе, людина-торпеда (О. Гончар); Закликаємо: “Рятуймо бенгальського тигра!” Страуса нанду і якогось черв’яка заносимо в Червону книгу. А жінку губимо (Є. Дудар); Вони дійсно затримані, не мають права вийти за поріг. І якщо той вмре під ножем хірурга, то вмруть разом з ним всі ваші надії виправдатись, довести своє алібі (О. Гончар).
В.М. Фурса, яка досліджувала словотвірний потенціал невідмінюваних іменників в українській мові, указала на їхню низьку дериваційну спроможність, зазначивши, зокрема, що із 928 обстежених нею слів, біля яких у словнику стоїть позначка невід., лише 83 можуть утворювати похідні, причому деякі з невідмінюваних найменувань мають обмежені можливості афіксального творення десубстантивів, натомість активніше використовують слово- й основоскладання [9, с.258-259].

Відомо, що словотвірну спроможність, або потенцію, тобто здатність твірної основи породжувати нові семантично й граматично залежні від неї слова (пор. лат. potentia – прихована сила), зумовлюють різні мовні й позамовні чинники. Релевантним формально-семантичним чинником, що визначає дериваційну поведінку того чи того слова, є передусім належність його до певної частини мови, а в її межах – до якоїсь лексико-семантичної чи тематичної групи. 

Другий чинник впливу на дериваційну спроможність безпосередньо пов’язаний із ступенем (тактом) словотворення. Ступінь, або такт, процесу словотворення починається з основи твірного слова, яка, обираючи афікси, сумісні з нею структурно, граматично і семантично, реалізує свої словотвірні потенції в похідному слові [2, с.17]. Спостережено, що в сучасній українській мові основний склад похідних одиниць, які наповнюють конкретні словотвірні парадигми іменників, формується здебільшого на першому – другому ступені словотворення. Збільшення словотвірної складності дериватів унаслідок зростання ступенів перетворення твірної основи призводить до втрати дериваційних можливостей іменників. 

Словотвірна спроможність слів залежить і від їхньої семантичної структури, адже, як переконує Т.М. Бєляєва, що простіше слово за структурою, то воно багатозначніше, а тому й активніше втягується в процес словотворення [2, c.29]. 

Нульова дериваційна спроможність більшості невідмінюваних запозичених іменників зумовлена передусім тим, що всі вони належать до запозиченої лексики, формальна і граматична структура якої незвична для словотвірного й граматичного ладу української мови. Так, група іншомовних незмінюваних іменників – назв істот та неістот охоплює здебільшого найменування, основи яких закінчуються на голосні /e/, /i/, /o/, /y/ (мачете, кутюр’є, караоке, муліне, сек’юріті, профі, візаві, маестро, мачо, кенгуру, какаду, пушту), зрідка − на дві голосні (пор.: портофоліо, алое, каное, боа, амплуа, буржуа, чіхуахуа), що не характерно для фономорфемного складу твірних основ лексичних одиниць української мови, тому що вони звичайно мають основу на приголосну фонему. Цей чинник створює структурні перешкоди для поєднання основ запозичених іменників із питомими словотворчими засобами та утворення дериватів за тими моделями, які властиві українській мові. Хоч варто зауважити, що ця перешкода за потреби може бути усуненою з допомогою дії різних морфонологічних прийомів − усічення твірної основи, накладання словотворчого форманта на фіналь твірної основи, інтерфіксації тощо. Пор.: 
а) усічення твірної основи: лібрето → лібретист, есперанто → есперантист, кенгуру → кенгуреня, дефіле → дефілювати, мафіозі → мафіозний;

б) інтерфіксація – нарощення твірної основи внаслідок приєднання до неї асемантичного звукового відрізка, що пов’язує її із словотворчим суфіксом: шосе → шосейний, купе → купейний, пушту → пуштунський, арго → арготичний, дао → даосизм;
в) накладання словотворчого форманта на фіналь твірної основи: регбі → регбіст, ралі → раліст, дербі → дербіст та ін.

Названі морфонологічні зміни можуть поєднуватися одна з одною, пор.: бароко → бароковий, депо → деповець, деповський; манго → манговий, какао → какаовий, алое → алоєвий, Марокко → марокканець, Пуерто-Рико → пуерториканець та ін.

Важливим чинником, що впливає на словотвірну спроможність невідмінюваних іменників іншомовного походження, є ступінь освоєння їх українською літературною мовою. Залучення іншомовних невідмінюваних слів до активного вживання відбувається поступово і виявляється насамперед у тому, що запозичені без морфологічних показників роду мови-джерела невідмінювані іменники згодом втрачають первісну родову належність і набувають інших критеріїв мотивації цього граматичного значення, тобто традиційний поділ запозичень за родовою віднесеністю дещо порушується. Це можна простежити як серед назв істот тваринного світу, так і серед назв предметів чи абстрактних понять [1, с.65]. 

До чинників, що зумовлюють зміну граматичного роду, І.Р. Вихованець відносить передусім ступінь входження іншомовного слова до лексичної системи української мови, формування його лексико-семантичних та синонімічних зв’язків і підпорядкування цього слова відповідним морфологічним категоріям [3, с.91-92].

Високий ступінь освоєння іншомовних невідмінюваних іменників сучасною українською літературною мовою сприяє також і їхньому залученню в активні дериваційні процеси, тобто утворенню дериватів і словотвірних гнізд за законами мови-реципієнта, через словотвірний потенціал невідмінюваних іменників [10, с.133] Н.Ф. Клименко вказала на словотвірні можливості іншомовних незмінюваних слів, зумовлені специфікою їхньої семантики та давністю запозичення. Вона, зокрема, зазначила, що дослідниками з’ясовано: що давніше запозичено слово в мові, то більше воно засвоюється, то більше воно встановлює зв’язків з іншими словами; що більша семантична розгалуженість запозиченого слова, то більше афіксальних похідних утворюється від нього [6, с.20]. 

На сучасному етапі розвитку української мови, на переконання О.А. Стишова, простежується нова словотвірна тенденція, яка раніше в українському словотворі виявлялася обмежено. Ідеться про активне використання в ролі твірних основ невідмінюваних нових іншомовних слів [8, с.17]. Ілюстрацією цього є словотвірні гнізда невідмінюваних запозичених іменників, серед яких зомбі – зомбувати, зомбування, зомбізація, зомбований, зазомбований, зомбі-автомат; мафіозі – мафіозний, мафіозник, мафіозність, мафіозно-клановий; лобі – лобізм, лобіст, лобістський, лобіювати, лобіювання, лобійований, пролобіювати; леді – бізнес-леді; мас-медіа – мас-медіальний, мас-медійник, медіа-барон, медіа-переворот, медіа-імперія; авізо – авізований, проавізувати та ін.

Серед визначальних чинників такої словотвірної активності згаданих невідмінюваних апелятивів іншомовного походження В.М. Фурса називає, зокрема, те, що із вузькоспеціальних слів-термінів вони перетворюються на широковживані лексичні одиниці внаслідок розвитку економіки, загальної комп’ютеризації тощо [9, с.255]. Проте більшості з них властивий корпоративний характер. Саме це й стає на перешкоді до активного використання невідмінюваних запозичених іменників у мові та залучення їх до процесів словотворення. 

Отже, дериваційну поведінку невідмінюваних іменників зумовлює передусім їхнє походження (запозичені з інших мов слова звичайно мають слабку словотвірну спроможність) та вузька сфера вживання. Формальна структура і граматична специфіка (невідмінюваність) цих іменників також впливають на участь цих одиниць у словотвірних процесах.

ЛІТЕРАТУРА

1. Безпояско О.К., Городенська К.Г., Русанівський В.М. Граматика української мови. Морфологія: Підручник. – К., 1993. – 336 с.

2. Беляева Т.М. Словообразовательная валентность глагольных основ в английском языке. – М., 1979. – 184 с.

3. Вихованець І.Р., Городенська К.Г. Теоретична морфологія української мови: академічна граматика української мови. – К., 2004. – 398 с.

4. Даниленко В.П. Имена существительные (нарицательные) как производящие основы современного словообразования // Развитие грамматики и лексики современного русского языка. – М., 1964. – С. 63–76.

5. Загнітко А.П. Теоретична граматика української мови. Морфологія: Монографія. – Донецьк, 1996. – 437 с.

6. Клименко Н.Ф. Словотворча структура і семантика складних слів у сучасній українській мові. – К., 1984. – 251 с.

7. Клименко Н.Ф., Скибицька Н.В. Словотвірні можливості англіцизмів у сучасній українській мові // Структура та семантика мовних одиниць у функціональному аспекті. – Чернівці, 1996. – С. 72–79.

8. Стишов О.А. Глобалізаційні процеси в сучасному українському словотворі // Ономастика і апелятиви: Зб. наук. праць / За ред. проф. В. О. Горпинича. – Дніпропетровськ, 2004. – Вип. 21. – С. 15–24.

9. Фурса В.М. Словотвірний потенціал невідмінюваних слів // Ономастика і апелятиви: Зб. наук. праць / За ред. проф. В. О. Горпинича. – Дніпропетровськ, 2002. – Вип. 16. –С. 254–361.

10. Фурса В.М. Семантико-граматичне та словотвірне освоєння невідмінюваних імен – К., 2005. – 252 с.

SUMMARY
The specific of the word-building behavior of group of borrowing nouns is revealed. The mail linguistic and non- linguistic factors that influence the derivational potential of this words are determined.

Key words: word-building paradigm, derivational potential, lexico-semantic group.

Олександра Халчанська

Релятивна функція похідних прийменникІВ

У статті розглядається формування нового категорійного значення релятивності в похідних прийменниках, умови функціонування вторинних прийменників.

Ключові слова: категорійне значення, похідні прийменники, релятивне значення, комунікативна одиниця.

Як відомо, усі процеси і явища, які перебувають у певних зв’язках (просторових, часових, причинових, наслідкових тощо) і відношеннях між собою, представлені в мовній дійсності лінгвістичними фактами.

Засоби вираження зв’язків між фактами реальної дійсності різноманітні. Важлива роль серед них належить як прийменниковим, так і безприйменниковим конструкціям. Безумовно, роль прийменників у вираженні релятивного значення ширша, ніж функції самих лише відмінкових форм.
Функції прийменників і відмінкових форм у мові співвідносні: ті й ті виражають відношення іменника до інших слів у реченні, але відмінки роблять це набагато загальніше, ніж прийменники [5, с.4]. Ширша роль прийменників зумовлюється й тим, що вони переважають над відмінковими формами. У сучасній українській мові зберігається можливість розвитку нових прийменників, тим часом як творення нових відмінків для слов’янських мов припинилось ще за існування індоєвропейської прамови.

Прийменники набагато конкретніше виражають певні значення, ніж безприйменникові форми, а отже, стилістично гнучкіші і семантично багатші. Вони є основним засобом оформлення синтаксичного зв’язку іменних частин мови з іншими словами в реченні. При цьому прийменник посилює значення відмінкової форми, спеціалізує її. Цим і зумовлений той факт, що з удосконаленням граматичної структури мови численні безприйменникові конструкції заступалися прийменниковими.

Прийменник був предметом розгляду таких учених, як А.С. Колодяжний, О.С. Мельничук, Т.П. Ломтєв, З.І. Іваненко, Д.Х. Баранник, А.М. Мухін, І.К. Кучеренко. У результаті їх наукових зусиль з’ясовано питання про взаємозалежність і взаємозв’язок прийменника і відмінка, розглянуто систему граматичних відношень, що виражаються за допомогою прийменників, визначені основні джерела поповнення складу прийменників.

Похідні прийменники, чисельність яких особливо зросла в останнє півстоліття, активно функціонують у сучасній українській мові, зокрема в її писемній формі. Учені вважають, що пояснюється це успіхами пізнавальної діяльності мовців, намаганням віднайти найбільш адекватні засоби передачі різноманітних відношень. Так, активне використання похідних прийменників зумовлене необхідністю вираження різних спеціалізованих відтінків одного значення. Наприклад, вираженню причиново-наслідкових відношень допомагає похідний прийменник завдяки, причиново-цільових - в ім’я, в інтересах, результативної причини – внаслідок, взаємопов’язаніcть подій найвиразніше передає прийменник у зв’язку з. Наприклад:…Завдяки здатності до самоформування індивід вже не є пасивним об’єктом ,… на шляху до знань внаслідок чого ми маємо парадоксальний феномен .У зв’язку з тим ... не може йтися про демонтаж пам’ятника (”Вечірня Полтава”).
Значеннєві відтінки у вивідних прийменниках виникають завдяки використанню повнозначних частин мови, у семантиці яких закладені ознаки  простору, часу, причини, наслідку чи мотиву. 

Зміна категорійного значення і закріплення релятивного пов’язане з розвитком незвичайних смислових і синтаксичних зв’язків з іншими словами, закріплення за даним словом певного місця (обов’язкова препозиція). Процес цей інтенсивно розвивається у 18-19 ст., особливо в 19, коли набувають поширення ділові стилі мови – офіційний, юридичний, дипломатичний, науково-технічний, публіцистичний.

Категорійне значення релятивності реалізується як "внутрішнья форма прийменника", якій властива функція певного відношення – просторового, часового, причинового, означального тощо. Предмет, названий іменником, є тим об'єктом, що виявляє релятивність, а носієм граматичної реалізації відношень виступає прийменник. Через те без іменника він не може бути функціональною одиницею.
Значення релятивності включає можливість ізольованого вживання прийменника, не дозволяє йому бути самостійною комунікативною одиницею, вимагаючи поєднання з іменем. Лише в такому вияві реалізується значення прийменника, і він стає інформативно значущим, повідомляє про певне відношення до дійсності певного факту, названого субстантивом. На цій основі у мові виробилась особливість поєднання прийменника з іменем як обов'язкова закономірність його функціонування. Це дає змогу сприймати предмети у взаємозв'язках, установлюючи характер і тип зв’язку. Отже, сполучення прийменника з іменником є тим найпростішим, наймінімальним контекстом, у якому виявляється значення прийменника, що свідчить про його залежний зв'язок.

Категорійне значення змушує прийменник бути показником синтаксичної підпорядкованості іменника іншим словом, тобто виступати в ролі формального елемента у синтаксичному зв'язку. Безперечно, прийменник виконує й організуючу функцію. Зв'язок прийменника з іншим словом – це не лише формальна, а й значеннєва структурна одиниця, у створенні якої буре участь і прийменник. Наприклад: Стоятиме він, згідно з концепцією про реконструкцію та розбудову заповідника “ Поле Полтавської битви”, поряд зі ще однією новобудовою. І навпроти пам’ятника Петру 1 (“Вечірня Полтава”). Це підтверджує думку про те, що інформативна вагомість прийменника незаперечна, а І.К. Кучеренко навіть доводить, що прийменникові властиве лексичне значення.
Вивідні прийменники, незважаючи на походження та ті повнозначні слова, що входять до їхньго складу, позбавлені самостійності й використовуються, подібно до первинних, як формально-граматичні засоби, виражають відношення синтаксичної зумовленості й залежності відмінкових форм. Завдяки цій властивості вони створюють прийменниково-відмінкові групи, тобто поєднуються з іменниками для оформлення синтаксеми. Їх прийнято класифікувати за ознаками прийменниково-відмінкової форми, наприклад, прийменники внаслідок, у результаті, відповідно до  поєднуються з іменником у формі родового відмінка, у зв’язку з, згідно  з – з орудним відмінком, з огляду на, зважаючи на – зі знахідним відмінком, всупереч, завдяки – з давальним відмінком. Наприклад: “Згідно з розрахунками, потрібно 27 мільйонів гривень, щоб відремонтувати пам’ятники в місті (“Вечірня Полтава”). ... У авторів панує тенденція знову охопити все відповідно до однієї структури[4, с. 88]. Завдяки геніальним творам видатних земляків Івана Котляревського та Миколи Лисенка він став відомим за межами України (“Вечірня Полтава”)
Наявність похідних прийменників свідчить про розвиток граматичних засобів у системі, і, як підтверджують факти, цей процес продовжує діяти. Розширюється перелік вторинних прийменників, раніше не засвідчених ученими. ”Сама можливість переходу повнозначних слів до класу службових співморфем підтверджує думку, що на сучасному етапі в мові ніщо не виникає, а переважно розвивається на основі інакшого використання вже наявного матеріалу” [1,37] .
 Як і в попередні епохи, утворення нових прийменників грунтується на існуючому в мові матеріалі – первинних прийменниках і певних формах повнозначних слів, серед яких іменники, в окремих випадках – дієслівні форми. 

Поповнення складу похідних прийменників у наш час відбувається тільки за рахунок переходу в розряд службових слів певних повнозначних частин мови. Проте процес цей охоплює тільки такі лексеми, у значенні яких уже закладений елемент релятивності, вказівка на певні відношення між словами. Процес цей, звичайно, не новий, адже в історії української мови вже засвідчені такі факти, коли, наприклад, на основі дієслова дякувати у сполученні з прийменником за та в утворився прийменник “завдяки” для позначення причини, що сприяла виникненню чи здійсненню чогось. Набувши поширеності, він починає уживатися із переносним значенням, передаючи протилежне значення, уже не сприяння причини, а її перепони.

Переходу дієприслівника “дякуючи”, “впливаючи на” у вторинний прийменник сприяла втрата морфологічних ознак дієслова. Крім того, уживання його як прийменника стало можливим завдяки абстрактності лексичного значення дієслова, від якого походить дієприслівник, а також елемента релятивності, властиве його семантиці – вказівки на залежність наслідку від причини.

Диференціація граматичних засобів відбувається переважно у тих відношеннях, для вираження яких у мові не вистачало похідних прийменників.

Відомо, що в слов’янських мовах найбільш поширеними за своїм складом були прийменники для вираження просторових відношень, на основі яких розвинулись часові. Ще менш диференційовані граматичні засоби для вираження абстрактних відношень : причинові, наслідкові, об’єктні, які також сформувалися на основі просторових, тому відповідно в системі прийменників розвиваються перш за все саме ці найменш означені.

Формування нового категорійного значення релятивності здійснюється в умовах нових смислових і синтаксичних зв’язків, які набувають більш загального значення, пристосовуються для вираження нової функції – бути виразниками іншого смислового змісту.

При переході слів у прийменники відбувається зміна співвідношення між граматичним і лексичним значенням, на відміну від повнозначних слів у новостворених основним стає граматичне.

Морфологічним наближенням цих форм з прийменниками є їхня незмінність. У більшості випадків ці форми втратили ознаки автосинтаксичності, здатності виконувати самостійні синтаксичні функції, закріплення за прийменниковим сполученням фіксованого місця при порядку слів у реченні (препозиція прийменника стосовно до іменника), регулярність використання як граматичного засобу вираження синтаксичної залежності іменника від інших слів у реченні.

Так, умови функціонування таких вторинних прийменників, як “з приводу”,” з нагоди” призводять до того, що іменник, носій причини, починає нейтралізувати свою функцію, а за нею і лексичне значення, і семантичний центр переміщається на друге слово, тому іменник – носій причини – набуває тенденції до перетворення в службове слово, похідний прийменник.

Традиційною вважають, що прийменники виражають тільки граматичне значення і зовсім позбавлені лексичного. Звичайно, цю точку зору можна застосувати лише щодо непохідних прийменників.

Непохідні прийменники функціонують тільки в умовах двобічногосинтаксичного зв’язку, здійснюючи релятивну функцію між словами, й їхнє значення не впливає на поєднання членів речення. Семантика же похідних прийменників залежить від повнозначних слів, які поєднуються завдяки прийменнику. Так, похідні прийменники можуть виражати :

просторові відношення – поруч з, незалежно від, незважаючи на, відповідно до, у зв’язку з, з-поміж, з-поза, поміж, в галузі, по лінії, попід, навколо, спереду, поза, посеред, близько,

часові – під час, одночасно з, по завершенні, протягом, напередодні, задовго до,

причинові – завдяки, внаслідок, у результаті, у зв’язку з, з огляду на,
мети – з метою, в інтересах,  з нагоди, в ім’я,

допустове – незважаючи на , незалежно від,
соціативності – разом з, невіддільно від, спільно з,
способу дії – на чолі з, у результаті, відповідно до, залежно від,
підстави (опори) – на підставі, на основі,
об’єктні – у сфері, в особі, за рахунок, на ім’я тощо.
Наприклад: Завдяки турботі компанії “Київстар” діти отримали можливість зблизька бачити тих тварин, яких вони бачили тільки в книгах. Згідно з нашими підрахунками, на реалізацію концепції розбудови заповідника потрібно…..Автор концепції пропонує відтворити бастіон у вигляді декоративного мощення. Відповідно до розпорядження Кабміну збільшено обсяг субвенції. Спочатку з приводу цього думки присутніх розійшлися  . Під час рейду було зупинено 200 машин (“Вечірня Полтава”).
Хоч похідні прийменники і виражають лексичне значення, проте їм не властива номінативна функція на відміну від повнозначних частин мови.

Отже, появу вторинних прийменників спричиняють як екстралінгвальні, так і інтралінгвальні чинники. До екстралінгвістичних відносять розширення пізнавальних можливостей суспільства, до інтралінгвальних – зневиразнення лексичного значення, утрата категорійного значення, автосинтаксичності, розвиток у вторинних прийменників семи релятивності.
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SUMMARY

The article is devoted to the forming of a new category meaning of derivative pronouns relativity. 

The circumstances of derivatives function are observed. 

Key words: category meaning, derivative pronouns, relative meaning, communicative unit.
Ніна Степаненко

Префікс ви- (рос. вы-) як репрезентант значення локативності в українській і російській мовах

У статті проаналізовано особливості вияву префіксально-прийменникової кореляції pref ви- (рос. вы-) ↔ prep в українській та російській мовах на рівні речень із локативно-директивним та локативно-транзитивним типом детермінації. 

Ключові слова: префікс ви- (рос. вы-), прийменник, префіксально-прийменникова кореляція, локативно-директивна семантика, локативно-транзитивна семантика, дієслово-предикат, безпосередня кореляція. 
Поле локативності в українській мові формують префікси в-, ви-, від-, до, з-, за-, над-, о-, об-, під-, при-, по-, пере-, на-. Їхніми відповідниками в російській мові є префікси в-, вы-, от-, до-, с-, за-, над-, о-, об-, под-, при-, по-, пере-, на-. В обох мовах означене поле чітко диференціюється на три мікрополя: “мікрополе напряму руху”, “мікрополе шляху руху” і “мікрополе місця дії”. Кожне з них має свій набір компонентів, за якими закріплено той або той різновид диференційованої семантики, що виступає складником загальних значень “директивність”, “транзитивність”, “статичність”, котрі, у свою чергу, є видовими значеннями щодо інваріантного плану змісту “локативність”. Конституентами першого поля виступають префікси в-, ви-, від-, до-, з-, над-, о, об-, під-, при-, по- (рос. в-, вы-, от-, до-, с-, над-, о-, об-, под-, при-, по-). Друге поле формують префікси пере-, про- (рос. пере-, про-), а третє – над-, при-, на-, ви- (рос. над-, при-, на-, вы-). Неважко помітити, що серед виокремлених префіксів домінують моносемантичні одиниці. Префікс ви- (вы-) реалізує директивне і транзитивне значення. Він найактивніше сполучається з моторними дієсловами, передусім тими, що позначають цілеспрямований рух, самостійне чи несамостійне просторове переміщення, конкретну фізичну дію з виразним динамічним відтінком (іти, ходити, бігти, бігати, везти, возити, нести, носити, кинути, кидати, котити, тягти, тягати; идти, ходить, бежать, бегать, везти, возить, нести, носить, бросить, бросать). Префікс ви- (вы-), як і будь-який інший префікс просторової семантики, на “формально-граматичному рівні представляє локативний аргумент” [1, с.165], уносить до значеннєвого плану вербатива-предиката, отже, і до речення додаткову локативну семантику й досить часто вступає в корелятивні відношення з прийменником, який разом із субстантивною словоформою структурує правобічну позицію в синтаксичних конструкціях із валентною рамкою Р + [pref ви- (рос. вы-) + Vf] + Adv loc [prep loc: dir + Nx]. Як відомо, існує два типи префіксально-прийменникової кореляції: 1) безпосередня, або повна, і 2) опосередкована, або часткова. При безпосередній кореляції префікс і прийменник виражають однопланові локативні відношення, а при опосередкованій – різнопланові локативні відношення [3, с.24]. Префікс ви- (рос. вы-) корелює безпосередньо з прийменниками З (рос. ИЗ, С), З-ЗА (рос. ИЗ-ЗА), З-ПІД (рос. ИЗ-ПОД), В/У (рос. В/ВО), ДО (рос. К). Склад прийменників, з якими він перебуває у відношенні опосередкованої кореляції, досить широкий: ідеться, власне, про всі прийменники, наділені здатністю сполучатися з дієсловами, інтенційно зорієнтованими на реалізацію локативної семантики. Комплексне дослідження префіксальної структури дієслів, які виступають конструктивним центром речень із локативним типом детермінації, дає право твердити, що вони, як головні носії валентності, у зіставлюваних мовах, з одного боку, характеризуються великою подібністю, а з іншого – суттєвою розбіжністю. Усе це переконливо свідчить, що українська та російська мови, будучи генетично спорідненими, виробили у процесі історичного розвитку свої лексичні, морфемні, морфологічні, синтаксичні та інші особливості.

Основними диференційованими значеннями, у формуванні яких бере участь префікс ви- (рос. вы-), є такі: 1) “дія спрямована з середини якого-небудь предмета або з меж якого-небудь простору”; 2) “дія спрямована з іншого, зворотного, боку предмета чи простору”; 3) “дія спрямована з нижнього боку простору”; 4) “дія спрямована в межі або всередину простору”; 5) “дія спрямована на інший, протилежний, бік предмета”; 6) “дія спрямована до кого-, чого-небудь”; 7) “спрямована дія здійснюється поверх перешкоди”. Їх можна об’єднати в три семантичні типи: 1) “вихідний пункт руху (старт)” (1-3 значення), 2) “кінцевий пункт руху (фініш)” (4-6 значення), 3) “шлях руху” (7 значення). 

Семантичний опис “дія спрямована з середини якого-небудь предмета або з меж якого-небудь простору” мають речення, утворені за зразком структурної моделі S + Р + [pref ви- (рос. вы-) + Vf] + Adv loc [prep З (рос. ИЗ, С) + Ngen]. Реалізація цього плану змісту пов’язана з дієсловами руху та переміщення (вийти, виходити, вибігти, вибігати, виповзти, виповзати, вилізти, вилізати, вилетіти, вилітати, вибратися, вибиратися, виїхати, виїжджати, вийняти, виймати, вивезти, вивозити, викотити, викочувати,  винести, виносити; выйти, выходить, выбежать, выбегать, выползти, выползать, вылезти, вылезать, вылететь, вылетать, выбраться, выбираться, выехать, выезжать, вывезти, вывозить, выкатить, выкатывать, вынести, выносить). Досліджуваний матеріал показує, що домінанту серед дієслів-предикатів становлять префіксальні вербативи, причому основне місце займають лексеми з префіксом ви- (рос. вы-), що має значення “вийти, виокремитися з чого-небудь, спрямувати(ся) назовні” [2, с.358] (див. також: [5, с.229]) (на їхню долю, згідно з нашими статистичними даними, припадає 35% від загальної кількості зафіксованих префіксальних дієслів). Ця активність спричинена тим, що і в російській, і в українській мові дієслівний префікс ви- (рос. вы-) та прийменник З (рос. ИЗ) утворюють пару з безпосередньою, або повною, кореляцією. Залежний правобічний компонент представлений різними лексико-семантичними групами іменників, у значеннєвій структурі яких фіксується сема “внутрішній об’єм”, “фіксовані межі просторової одиниці”. Пор.: Виллється, а потім з дірки вилітає з бризками (Остап Вишня), Наше [діло] – витопити її з руди і щось на цьому заробити (В. Малик), А сам він не вижене з хати непрошеного (П. Загребельний); – Летом из реки бревна вытаскивал (В. Розов), Чудик вышел из автобуса (В. Шукшин), Лебедем из кухни статный денщик выплывает (Д. Кедрин). Уже було зауважено, що кореляція префікс ↔ прийменник має різні форми вияву: з одним префіксом корелює один прийменник; з одним префіксом корелюють кілька прийменників; різні префікси корелюють з одним і тим самим прийменником. Щодо аналізованого значення, то вони такі: у російській мові розглядувану локативну семантику передають також конструкції S + P (pref вы + Vf) + Arq prav [C + Ngen]. Отже, поряд із корелятивною префіксально-прийменниковою парою вы- ↔ из + Ngen функціонує пара вы- ↔ С + Ngen. Вони, проте, не характеризуються повною ізофункціональністю. Відмінність полягає в тому, що з прийменником С сполучається обмеженіше порівняно з прийменником ИЗ лексико-семантичне коло іменників, точніше, це окремі лексеми. Спостережено таку закономірність: субстантиви з інтегральною семою “внутрішній простір” типові в позиції при прийменнику ИЗ, а іменники з інтегральною семою “поверхня” – у позиції при прийменнику С. 

Окрему групу утворюють іменники, значеннєва структура яких не фіксує протиставлення “внутрішній простір” / “поверхня”. Вони об’єднуються у дві семантичні групи: 1) “конкретні предмети”, 2) “обмежені або відносно обмежені простори”. До першої групи входять субстантиви – найменування неглибокого посуду (тарелка, блюдо, блюдце, поднос, сковорода, ложка), окремих предметів меблів (кресло, кровать, постель), відкритих транспортних засобів (воз, телега, арба, дрожки, повозка) і слово седло: Из блюдечка я чай смиренно пью (Є. Євтушенко) – Потом с тарелки ест сычуг (М. Заболоцький); И Полю словно кто-то невидимый вытолкнул из кресла (Г. Марков) – Встал с кресла и Говоров (А. Чаковський). Якщо дієслово-предикат має префіксальну будову, залежні позиції Adv loc [ИЗ + Ngen] і Adv loc [C + Ngen] паралельно вживатися не можуть. Пор.: Никита вылез из постели (А. Толстой) – Худенький черный мальчик… слезает с постели (В. Каверин); …из телеги [он] выбросит (Б. Можаев) – Устинов … свалил с телеги плужок (С. Залыгин); Инженер вылетел из седла (Л. Сейфулліна) – Он соскочил с седла (В. Шишков). Можна стверджувати, що вибір прийменників ИЗ і С детермінується властивій російській мові префіксально-прийменниковою кореляцією вы- ↔из  та с- ↔ с. Ця тенденція не поширюється на другий виокремлений нами семантичний розряд іменників-заповнювачів припредикатної позиції, який представляють три лексеми – огород, двор, луга. Морфемна структура вербативів-предикатів не впливає на вибір прийменника. Пор. у цьому зв’язку такі приклади: Поля вышла из двора (Г. Марков) – А “подзаборники” шумной ватагой уже со двора высыпали (Л. Сейфулліна); Бывало, пригонят их [хозяева] из луков – они ушами прядут (Б. Можаев) – В остальное время [он] возил сено с лугов (С. Залигін). Реалізаторами значення “дія, спрямована з меж простору” виступають також речення, побудовані за взірцем структурної моделі S + P (pref вы- + Vf) + Adv loc [З-ПІД + Ngen]. Характерно, що заповнювачі предикатної позиції регулярно виступають у префіксальній і безпрефіксній формі. Поряд із префіксами від- (рос. от-), під – (рос. под-), при- (рос. при-) функціонує префікс ви- (рос. вы-), корелюючи з прийменником З-ПІД (рос. ИЗ-ПОД): Випливе з-під лісу мовчазна стіна (А. Дімаров); Сапрунов… вышел из-под берега (П. Проскурин). Діапазон реалізаторів позиції Adv loc [З-ПІД- (рос. ИЗ-ПОД)] утворюють іменники – назви окремих географічних областей, населених пунктів, обмежених або відносно обмежених територій, а також власні найменування акваторій. 

Семантичну будову “дія спрямована з іншого, зворотного боку предмета чи простору” мають речення структурної моделі S + P (pref ви- (рос. вы-) + Adv loc [З-ЗА (рос. ИЗ-ЗА) + Ngen]. Основний корпус репрезентантів правобічної позиції становлять дієслова руху, переміщення, конкретної фізичної дії, слухового сприймання, мовлення. Матеріал, який є в нашому розпорядженні, засвідчує, що майже половина всіх вербативів обох мов мають у своєму складі префікс ви- (рос. вы-). Реалізуючи семантику “вийти, виокремитися з чого-небудь”, він утворює корелятивну пару з прийменником З-ЗА (ИЗ-ЗА), який в українській мові має фонетичний варіант ІЗ-ЗА: З-за парканчика … визирав правнук (П. Загребельний), Випливаєш з-за обрію ти (В.Симоненко); В эту минуту луна вышла из-за облаков (В. Каверін); Неожиданно из-за поворота вышел загорелый бородатый человек (К. Паустовський). Позицію Adv loc обіймають іменники – найменування будь-якого конкретного предмета, що може бути перешкодою або простором, а саме: назви осіб за різними аномасіологічними ознаками, груп людей або тварин, будівель та їхніх частин, різних об’ємних предметів, населених пунктів, обмежених чи необмежених просторів, функціональних територій, акваторій, природних і штучних підвищень, явищ природи, лексеми на зразок горизонт, ріг, поворот, (рос. горизонт, угол, поворот) та деякі ін.

В українській мові, на відміну від російської, уживаються конструкції з префіксально-прийменниковою кореляцією pref ви- ↔ preр З-ПОЗА. За типом лексико-семантичної наповнюваності конститутивних позицій вони збігаються з реченнями структурної моделі S + P (pref ви- + Vf) + Adv loc [З-ЗА + Ngen], однак відрізняються від останніх тим, що експлікують додатковий відтінок поширення дії в просторі, який уносить у загальний план змісту елемент ПО-, що входить до структури складного прийменника З-ПОЗА: З-поза високого пагорба сонце випливає (C. Голованівський). Принагідно зауважимо, що українській мові властива синтаксична конструкція S + P (pref ви- + Vf) + Adv loc [З-позаду + Ngen]. Характеризуючись спільністю значення з реченнями структурної моделі S + P (pref ви- + Vf) + Adv loc [З-ЗА + Ngen], вони мають відмінності функціонально-стилістичного плану, оскільки є діалектними: З-позаду сонця …хмара випливає  (В. Стефаник). 

Семантику “дія спрямована з нижнього боку простору” реалізують речення структурної моделі S + P (pref ви- (рос. вы- + Vf) + Adv loc [З-під (рос. ИЗ-под) + Ngen]. Їхнє валентне ядро формують дієслова руху та переміщення. Майже половина з них, за нашими даними, сполучається з префіксом ви- (рос. вы-), що має значення “вийти, виокремитися з чого-небудь, спрямувати(ся) назовні”: Бараболя…витягає з-під тапчана батіг (М. Стельмах), Вийняв [він] з-під ліжка свої військові чоботи (Г. Тютюнник); Игнашка нашарил свою шапку, выхватил её из-под стола (С. Залигін), Он вылез из-под брички (М. Шолохов). Найтиповішими  репрезентантами припредикатної позиції є іменники – найменування різних предметів, частин тіла людини або тварини, одягу і його деталей, різних поверхонь. Українській мові притаманний ще один тип префіксально-прийменникової кореляції – pref ви- ↔ preр З-ПОПІД: Та викопай корінця з-попід білого камінця (Укр. нар. пісня). Специфіка речень із припредикатним компонентом Adv loc [з-попід + Ngen] у тому, що вони передають відтінок поширеності дії в просторі. 

Директивно-фінішна семантика “дія спрямована  в межі або всередину простору” закріплена за реченнями структурної моделі S + P [pref ви- (рос. вы-) Vf] + Adv loc [В/У (рос. В) + Nасс]. Її реалізація пов’язана передусім з дієсловами динаміки, що позначають рух або спрямовану дію. З-поміж них виокремлюються префіксальні і безпрефіксні лексичні одиниці. Серед перших вирізняються вербативи з префіксами в-/у- (рос. в-/во-), за- (рос. за-), по- (по-), ви- (рос. вы), з- (рос. с-), про- (рос. про-), при- (рос. при-), пере- (рос. пере-). Основний план змісту “спрямованість у межі простору або всередину простору” префікси конкретизують частковими значеннями. Префікс ви- (рос. вы-), сполучаючись із дієсловом руху, переміщення, конкретної фізичної дії динамічного характеру, реалізує видільну семантику: Крауз вискочив у двір (О. Довженко); Василий вышел в коридор (П. Проскурін).

Значеннєву структуру “дія спрямована на інший, протилежний, бік предмета” передають синтаксичні конструкції, об’єднані структурною моделю S + P (pref ви- (рос. вы-) + Adv loc [за + Nасс]: …валка ряджених вихопилася за поворот (В. Малик); Тогда десятки рук подхватили её и насильно вытолкнули за занавески входа, к публике (А. Купрін). Роль предиката в них виконують префіксальні й безпрефіксні дієслова на позначення руху, дії, що асоціюється з рухом, переміщення, зорового сприймання. У реченнях із префіксальними вербативами-предикатами локативність конкретніша, ніж у конструкціях із безпрефіксними дієсловами. Прийменник ЗА в обох мовах регулярно виступає при дієсловах із префіксами за- (рос. за-), ви- (рос. вы-), по- (рос. по-), з (рос. с-), про- (рос. про-), від- (рос. от-), в-/у- (рос. у-). Для розглядуваного значення типовою є кореляція pref за- ↔ preр ЗА, оскільки основним локативним значенням  префікса за- є “переміщення за що-небудь, у яке-небудь місце” [2, с.360] (див. також: [5, с.230]), нетиповою – кореляція pref ви- (рос. вы-) ↔ preр ЗА, тому що головною просторовою семантикою префікса ви- (рос. вы-) є “віддалення, виділення” [2, с.358] (див. також: [5, с.229]). Регулярним заповнювачем правобічної позиції аналізованих речень виступають субстантиви з інтегрувальною семою “конкретний об’ємний предмет довкілля”. Це, зокрема, назви будівель і їхніх частин, огорож, предметів побуту, предметів, пов’язаних із життєдіяльністю людини, географічних та астрономічних предметів, а також лексема ріг (рос. поворот, угол). 

Локативно-директивне значення “дія спрямована до кого-, чого-небудь” передають в українській та російській мовах конструкції, побудовані за моделями S + P [pref ви- + Vf] + Adv loc [ДО + Ngen] (укр.) і S + P [pref вы- + Vf] + Adv loc [К + Ndat] (рос.). Позицію Р у них обіймають дієслова цілеспрямованого руху або переміщення, конкретної фізичної дії динамічного характеру. З прийменником ДО (рос. К) корелюють, крім префікса ви- (рос. вы-), префікси під- (рос. под-), по- (рос. по-), при- (рос. при-), за- (рос. за-), від- (рос. от-), з- (рос. с-), кожен із яких реалізує специфічний відтінок. Префікс ви- (рос. вы-) конкретизує загальній план змісту конструкції вказівкою на відтінок досягнення точки простору шляхом переміщення з іншого середовища [2, с.358] (див. також: [5, с.229]): А зараз просто вийшла до сусідів (В. Яворівський), Вона вибігає до рядочка верб (М. Стельмах); Солнце уже садилось, когда вышли [они] к … озеру (Б. Васильєв), Я выбежал к шарманщику (К. Паустовський). Придієслівну позицію в описуваних реченнях може займати будь-який іменник, що виражає поняття “простір” або називає конкретний предмет довкілля: лексеми – найменування населених пунктів, функціональних територій, акваторій, людей, тварин, споруд і їхніх частин тощо. 

Префіксально-прийменникова кореляція, компонентом якої є префікс ви- (рос. вы-), виявляє себе в реченнях із локативно-транзитивним типом детермінації і має такий вигляд: pref ви- (рос. вы-) ↔ preр через (рос. ЧЕРЕЗ). Семантику “спрямована дія здійснюється поверх перешкоди” реалізують речення структурної моделі S + P [pref ви- (рос. вы-) Vf] + Adv loc [ЧЕРЕЗ + Nасс], у яких роль головного носія валентності виконують префіксальні та безпрефіксні дієслова зі значенням спрямованої дії, що асоціюється з рухом. Дані нашої картотеки свідчать, що майже 50% із них має у своєму складі префікс пере-, який конкретизує значеннєву структуру дієслова з семантичним відтінком “дію…спрямувати з одного місця в інше через предмет або простір” [2, с.355] (див. також: [5, с.232]). Решта вербативів сполучаються з префіксами по- (рос. по-), з- (рос. с-), ви- (рос. вы-). Префікс ви- (рос. вы-) поєднує в собі локативне і видільне значення: Питали в хоробрих молодиць, що визирали через паркани (І. Багряний); Он выглянул через решётку (А. Толстой). Функцію припредикатного члена разом із прийменником через виконують іменники на зразок поріг, насип, тин, паркан, бар’єр (рос. порог, решётка, стойка, сугроб, забор), для яких релевантною є сема “перешкода”. В українській мові зрідка вживається також регіональна конструкція з прийменником ПОЧЕРЕЗ: Вода витекла почерез поріг (С. Пушик). Сполучувальні можливості цього прийменника збігаються з дистрибутивними властивостями прийменника через. Їм властиве й ідентичне значення, оскільки в прийменникові почерез, на відміну від прийменників попід, понад, поміж, поза, “…первісний відтінок здовження в просторони … не дається відчути” [4, с.96]. Відмінності у вживанні прийменників через і почерез (отже, і префіксально-прийменникової кореляції pref ви- (рос. вы-) ↔ preр через, pref ви- ↔ preр ПОчерез), пов’язані з їхніми функціональними можливостями: перший є міжстильовим, тоді як другий поширений тільки в західноукраїнських говірках і в художніх творах авторів регіону. 

Отже, префікс ви- (рос. вы-) вступає у відношення безпосередньої кореляції з різними прийменниками. Типовою сферою вияву цієї кореляції є речення з локативно-директивною детермінацією, нетиповою – з локативно-транзитивною. Аналізований префікс може семантично узгоджуватися з одним прийменником або кількома. Якщо спектр кореляції формують різні прийменники, префікс ви- (рос. вы-) набуває додаткового відтінку. Абсолютної симетрії на рівні префікс ви- (рос. вы-) ↔ прийменник в українській та російській мовах не існує, що свідчить, як уже було відзначено, про специфіку граматичного ладу кожної з них. 
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Summary

The article analyzes the manifestation peculiarities of the prefix-preposition correlation of the prefix „ви-” (Russian „вы-”) in the Ukrainian and Russian languages on the level of sentences with locative-directory and locative-transitive type of determination.

Key words: prefix „ви-” (Russian „вы”), preposition, prefix-preposition correlation, locative-directory semantics, locative-transitive semantics, verb-predicate, immediate correlation.
Людмила Українець

КОНОТАЦІЯ ЗВУЧНОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ ПОЕТИЧНОЇ МОВИ

У статті йдеться про роль звучності у формуванні системи конотаційних нашарувань на значення номінативних і комунікативних одиниць в українській поетичній мові. Звучність як лінгвостилістична категорія якнайтісніше переплітається з поняттям евфонії літературної мови, розкриваючи свої функціонально-стилістичні властивості саме в поетичній мові.

Ключові слова: конотація, звучність, евфонія, поетична мова, лексема, лінгвостилістична категорія.

Українська літературна мова має одну з релевантних ознак – звучність, яка робить її по-особливому експресивною й неповторною. У лінгвістиці звучність розглядається як стилістична категорія, що формується різними фонетичними складовими, серед яких і повнозвучна вимова голосних, насиченість слова дзвінкими приголосними та їх розташування в лексемі, вокальні й консонантні альтернації позиційного та історичного характеру. Ці звукові чинники українських лексичних одиниць й обумовлюють „здатність фонетичної системи мови до мелодійного звучання, а також до створення звукових образів у висловлюванні [5, с.314]”. Питання звучності в руслі евфонії, тобто фонетичної краси української мови, досліджували В. Самійленко [11], П.Д. Тимошенко [12], Н.І. Тоцька [13], В. Шиприкевич [17], намагаючись сформувати нормативно-регулятивний критерій культури української мови та мовлення. Із позицій комплексного аналізу цієї, без сумніву, винятково значущої лінгвостилістичної категорії для системи і структури української мови важлива перша ґрунтовна спроба Ю.Л. Мосенкіса [10] простежити джерела звукової гармонії мови українців ще від часів трипільської культури. Те, що вчений звернувся саме до трипільської генези звучності, є цілком логічним і закономірним, адже у світі немає жодної мови, у якій би евфонія не була результатом функціонування її вокальної та консонантної системи й не віддзеркалювала етапи її розвою та удосконалення. 

Здатність мови звучати красиво завдяки своїм акустичним параметрам усе частіше вважають однією з фоностилістичних універсалій, завдяки якій можна схарактеризувати типологічні риси кожної мови, зокрема й української, тому „мова художньої літератури з її визначальною естетичною функцією” [2, с.462], безперечно, не може не послугуватися номінативними й комунікативними одиницями, історично змодельованими соціумом за законами домінування голосу. Використовуючи такі одиниці для естетичного відображення дійсності, майстри художнього слова досягають розширення його семантики на глибинному, конотаційному рівні. Оскільки в сучасній українській лінгвостилістиці це питання ще потребує свого подальшого висвітлення, метою нашого дослідження ми обрали появу конотацій на асоціативній основі в результаті переваги звучних фонетичних одиниць у мові віршованих творів. Порушена проблема є, на наш погляд, винятково актуальною, бо проливає світло й на формування таких унікальних властивостей української мови, які часто корелюють із музикальністю, приємністю, барвистістю. У широкому розумінні йдеться про милозвучність на основі конотаційного потенціалу вокальних і консонантних одиниць фонетичної системи української поетичної мови, що, власне, й потребує додаткових наукових обґрунтувань.

В українській поетичній мові звучність як лінгвостилістична категорія виконує особливу функцію, адже „звучання слова – один із допоміжних засобів підсилення виразності й емоційного забарвлення мови художнього твору” [5, с.314]. При цьому українські мовознавці неодноразово зауважували, що „в поетичному … тексті виявляється значною мірою спонтанний плин мови, який тільки на останньому етапі може бути ... відредагований автором” [9, с.95]. У цьому випадку авторське бачення мелодики звукового моделювання слова за законами звучності, суголосне появі імпліцитного семантико-емоційного нашарування, формує додаткові емоційні семи й розширює змістові параметри поетичного тексту.

Матеріалом для досліджень послужило художнє слово українських митців, які належали до різних літературних напрямків і течій, чия творчість віддзеркалювала їхні ідейно-естетичні пошуки від початку минулого століття й до сьогодення.

Аналізуючи віршовані твори письменників, котрі жили в різний час, ми помітили, що завдяки алітерації сонорних та дзвінких приголосних фонем звучність надає особливої тональності українській поетичній мові, формуючи її експресивне забарвлення, відтак мова стає приємною, а отже, конотативно зумовленою. І хоча в першій половині ХХ століття спостерігався помітний ентузіазм докорінного оновлення віршувальної техніки, коли поети вдавалися до справді епатажних експериментів із поетичним звукописом (М. Семенко, Д. Загул, Ґео Шкурупій та ін.), звучність традиційно залишалася критерієм майстерності кожного автора без винятку і потверджувала його зв'язок з народними традиціями мовлення. Наприклад, навіть ранні спроби Володимира Кобилянського [6], чиї твори спочатку були, на думку неупереджених критиків [7, с.10], наслідуванням мінорної модерністської поезії, не можна уявити з порушенням музики вірша. Його рядки „Моя любов – мов білий лебідь...” [6, с.73] красиві саме тому, що звучність у них формується й вокальною, і консонантною структурою: у словах немає жодного глухого приголосного, а сонорні становлять домінанту кожної лексеми. Неповторність цим рядкам надає й авторське моделювання звучності: спостерігаємо виразну кореляцію консонантної структури слів, які візуально сприймаються як частини порівняння (моя-мов; любов-лебідь). І все ж таке фонетичне структурування поетичного рядка швидше ознаки непересічного таланту митця (і не лише В. Кобилянського), аніж закономірність, оскільки в усіх його ліричних творах послідовно простежується перевага сонорних і дзвінких над глухими. Для ілюстрації наведемо ліричну мініатюру „Я жду даремно...”, що складається лише із чотирьох рядків, у кожному з яких уживається не більше двох-трьох глухих приголосних:

Я жду даремно – ранки, дні і ночі –

Чи вернешся в мій сад?

Даремно жду – а ранки, дні і ночі

Не вернуться назад [6, с.74].

Творчість Богдана Лепкого, ім’я якого в українській літературі не епізодичне, а показник справді непересічного таланту, постаті першорядної ваги, у часовому просторі, на відміну від В. Кобилянського, вимірюється майже половиною століття й посідає „одне з провідних місць у розвитку української літератури на західноукраїнських землях, багато в чому визначаючи її рівень…” [4, c.5], тому, безперечно, є прекрасною ілюстрацією можливостей звучності у формуванні конотаційних властивостей української поетичної мови на сучасному етапі її розвитку:

Бувайте здорові

Гори барвінкові,

Бо вже мої коні,

Коники вороні

До дороги чекають готові.

Бувайте здорові

Квітки у діброві

Ви, дебрі і скелі,

І ви, серцю милі,

Серед скель тих вечірні розмови [8, c.72].

Легкість і приємність звучання цих поетичних рядків створюється мінімальною кількістю глухих приголосних. Візьмемо, приміром, строфу з вірша „Молоді пісні”:

Молоді пісні,

Молодечий жар

Я несу тобі
Як сердечний дар [8, с.44].

У вірші справді вгадується „м’який, вразливий і поетичний характер…” [14, c.158] митця, відчувається „тихий меланхолійний настрій” [там само]. Але завдяки акустичній тональності „печаль поезії Б. Лепкого не відречена, вона світла, і цієї просвітленості надає їй те, що плинність конкретного прояву життя, конечність кожної окремої людини заперечується нетлінністю й невмирущістю творчості, поезії, краси – духовності, створеної людиною” [4, с.27].

А що вже говорити про дійсного чародія поезії, стихійного володаря „музичного ритму, доведеного до містичного чудування” [3, с.5], Григорія Чупринку, який саме звучністю („дзвінким переливом тонів” [3, c.20]), просто заворожує, доводячи поетичну мову алітерацією сонорних | н | та | н' | до такого рівня конотування, що поезія межує з медитацією:

В небі, в зоряній безодні
Тонуть дзвони великодні,
Тонуть, тонуть ніби сон.
Б'ються, дзвонять тон у тон;
З ними дума в небо лине,
З ними никне, з ними гине
Тьма заслон („Віщі дзвони” [16, с.374]).
Тон за тоном, звон за звоном

Звуки сиплються огненні –
То на небі перед Троном

Грають янголи натхненні („Звуки небесні”[16, с.78]).
Звукопис цих рядків асоціюється з реальними гармонійними звуками дзвонів, що кличуть людей до духовного очищення, зливаючись в єдине суголосся – радісну небесну музику.

Тим часом на тлі домінування звучних приголосних спочатку часті, а потім поодинокі носові сонорні в першій строфі вірша Богдана Лепкого „Ідилія. З дзвіниці сумно дзвонять дзвони” [8, с.189-190] викликають асоціації дещо іншого характеру – віддалений, притишений, сумний передзвін, що цілком корелює із семантикою номінативних і комунікативних одиниць:

З дзвіниці сумно дзвонять дзвони,

Долина свіжим сіном дише,

Вітрець квітки до сну колише,

Береза срібне листя ронить [с.189].
Перевага звучності, як бачимо, – це системна ознака української поетичної мови, а не вияв індивідуальної майстерності окремого митця, оскільки домінує в ліричних творах усіх художників слова, віддзеркалюючи закони краси й гармонії народного мовлення.
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Summary

In tne article the question is about the role of sonority in forming of the system of connotative layers on the value of nominative and communicative units in poetic Ukrainian language. Sonority as linguostylistic category most closely interlaces witn the concept of euphonia of literary language, exposing its functional and stylistic properties exactly in poetic language.
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Олександр Тупиця

ПОЕТИЧНИЙ ТЕКСТ ЯК ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ ЛІНГВІСТИКИ

Автор вивчає проблему смислової організації поетичного тексту та особливості його композиції для формування етнічної картини світу. 
Ключові слова: поетичний текст, картина світу, композиція, сильна позиція, смисл.

Поетичний текст – це текст художній, але водночас він є досить специфічним об’єктом лінгвістичних студій та виявляє низку підходів. Визначаючи особливості поетичного тексту, ми спираємося на погляди відомих дослідників у галузі теорії поетичної мови – В.В. Виноградова, В.П. Григор’єва, С.Я. Єрмоленко, Ю.М. Лотмана, А.К. Мойсієнка, О.О. Потебні, Л.О. Ставицької, Р.О. Якобсона та ін. 

Усі галузі наукових знань характеризуються системним підходом, саме тому в лінгвістиці найважливішими є три основні, глобальні проблеми – проблема мовних універсалій, проблема семантики в застосуванні до одиниць усіх рівнів системи мови та їхньої взаємодії, а також проблема пізнання суті й опису структури тексту. Теорію поетичної мови загалом досить ґрунтовно висвітлено в сучасній лінгвістичній науці. Значний поступ зроблено зі залученням нових методів на основі прикладного мовознавства, психолінгвістичного підходу до закономірностей побудови й сприйняття текстових одиниць, комплексного аналізу структури поетичного тексту [6, с.4]. 

Узагальнюючи науковий доробок лінгвістів із проблеми організації поетичного тексту, виходимо з того, що: 1) поетичний текст – функціональна ієрархічна організація змістової (смислової) цілісності; 2) поетичний текст –система, організована за принципами структурності, цілісності та пов’язана з дійсністю. Такий підхід дає змогу, по-перше, дослідити динаміку тексту, механізм його побудови й інтерпретації; по-друге, виділити текстові одиниці та способи їх смислової інтеграції для створення мовної картини світу. 

Важливе значення для розуміння ієрархічної образно-смислової структури поетичного тексту відіграє аналіз лексичних одиниць, які мають уплив на організацію змісту цілого тексту. Текст відображає певну картину світу, яка, звичайно, ототожнюється із системою знань. Але поетична картина світу – це сукупність загальних рис, які властиві внутрішнім індивідуальним моделям світу. Поетична картина світу створюється в тексті за допомогою системи образів, типових мотивів, ключових лексем [8, с.16]. Поетична картина світу – це поєднання об’єктивних та суб’єктивних уявлень про світ. Об’єктивне в поетичному тексті – система образів, яка виникає на основі смислових лексичних одиниць і дає уявлення читачеві про об’єктивну дійсність. Наприклад, у рядках Там з тобою у сірій шинелі біля верб я востаннє стояв (В. Сосюра) – лексема шинель передає рису об’єктивної дійсності. Ця лексема стає знаковою для розуміння поетичного тексту, для виникнення поетичної картини світу, для розкриття образу ліричного героя; Та на зелених ще й святках, Під хатою в сорочці білій Сидів з бандурою в руках (Т. Шевченко) – образ ліричного героя ідентифікується з українською етнічною картиною світу. Цьому сприяють своєрідні лексеми української мови (хата, сорочка, бандура), які функціонують у поетичному тексті; Пішов Марко, Вернулися Люди з рушниками, З святим хлібом обміненим (Т. Шевченко) – розумінню етнічної належності поетичного контексту сприяє реалія рушник, оскільки ім’я Марко є характерним для багатьох народів (навіть неслов’янських – Mark), хліб є також святим у більшості етнокультур, але рушник – шматок декоративної тканини з вишитим або тканим орнаментом; традиційно використовувався для оздоблення житла, в українських народних обрядах та ін. Вернутися з рушниками – засватати за українськими народними звичаями. 

Нас цікавить також проблема сприйняття іншомовних поетичних текстів читачами, які володіють мовою, але яка не є для них рідною. Розглянемо, наприклад, уривок із вірша Теодора Шторма “Sommertag”:

Die Bienen summen so verschlafen;

und in der offnen Bodenluk`,

benebelt von dem Duft des Heues,

im grauen Röcklein schläft der Puk.

Der Müller schnarcht und das Gesinde

und nur die Tochter wacht im Haus;

die lachet still und zieht sich heimlich

fürsichtig die Pantoffeln aus. – Бджоли заспано гудуть; // і з віконця на горищі, // як у тумані, пахне сіно, (сповитий запахом сіна) // у сірій юбці спить домовичок. // Мірошник хропе і батраки // тільки дочка не спить у будинку; // вона посміхається тихенько і прокрадається // обережно, знявши пантофлі (капці).

У німецькому тексті нашу увагу привернули деякі слова (тому, що для їхнього декодування нам треба було скористатися тлумачним словником): der Puk (schläft im grauen Röcklein benebelt von dem Duft des Heuesin der offnen Bodenluke) – невідома істота. Der Puk – eine Märchengestalt, die auf dem Dachboden wohnt, nachts aktiv ist und sich unsichbar machen kann. – Казкова істота, що мешкає на горищі, активна вночі й може бути невидимою; домовик; das Gesinde [від двн. gisind – людина з дружини, челяді, послідовник] – іст. батраки, дворові працівники, челядь, прислуга в будинку; die Pantoffeln – вид взуття (капці, які виготовляли з дерева). Як бачимо, для декодування змісту іншомовного тексту необхідним є заглиблення та осягнення деяких культурних образів, пошук відповідників у своїй культурі.

Формальними показниками етнічної картини світу є особливі лексеми, які осмислюються як національно-культурні образи, дають змогу для ідентифікації та ототожнення поетичних образів із певним культурним середовищем. Таким чином, до лексем, що сприяють утворенню етнічної картини світу поетичного тексту, належать безеквівалентні лексичні одиниці: Ходив чумак у синьоокий Крим По рідному сухому океані (М. Рильський). Лексема чумак сприяє розкриттю смислової організації тексту як своєрідного культурного феномена (встановленню зв’язку з культурою), створенню своєрідної етнічної картини світу в межах поетичної моделі. 

August Heinrich Hoffmann von Fallersleben “Sehnsucht nach dem Frühling”:

Auf die Berge möcht ich fliegen,

Möchte sehn ein grünes Tal,

Möcht in Gras und Blumen liegen

Und mich freun am Sonnenstrahl.

Möchte hören die Schalmeien

Und der Herden Glockenklang. – Хотів би я у гори полетіти, // хотів би подивитися на зелену долину, // полежати в траві й квітах // та порадіти сонячному сяйву. // Хотів би почути шальмай // та звучання дзвіночка пастуха. 

Die Schalmeien – шальмай (традиційний німецький народний інструмент), дудка, гобой. З появою цієї лексеми в контексті виникає не лише образ ліричного героя, який мріє побачити гори та ін., ми розуміємо також, що цей текст є надбанням німецької (німецькомовної) культури. У нашому розумінні виникає своєрідна картина світу. Звичайно, кожен читач матиме своєрідні уявлення про ліричного героя цього вірша, але принаймні український читач не зможе ототожнювати його з “чабаном із Карпат” тощо. Реалія іншої мови впливає на “культурну ідентифікацію” тексту. Якщо при відтворенні цього тексту українською мовою Schalmei замінити сопілкою, ліричний герой у нашій свідомості постане “в сорочці”. 

Функціональне значення безеквівалентних лексичних одиниць у композиції поетичного тексту визначається їхнім впливом на смислову ієрархію. Слова на позначення особливих національно-культурних одиниць у мовній картині етносу є окремою тематичною групою, яка активно використовується в художній творчості та відзначається відносно сталим складом у загальновживаному словнику. Однак набір БЛ, що функціонує в різних поетичних творах, конотативний зміст цих одиниць, широта їхньої семантики залежать від факторів, які зумовлюють вибір та способи включення БЛ у поетичний контекст. З’ясування (декодування) значень БЛ і визначення функцій цих одиниць як особливих елементів поетичного мовлення закономірно зумовили потребу розгляду загальних мовних особливостей поетичного тексту.

Ми виходимо насамперед з того, що поетичний текст – це знакова модель, яка має прикметні риси. По-перше, будь-які елементи мовного рівня в поетичному тексті можуть стати значущими. По-друге, елементи, що є формальними в мові прози, можуть у поезії набувати додаткових значень. По-третє, структура поетичного твору, на відміну від прози, вже сама є смислотвірною й спонукає одиниці мови вступати в складну систему відношень, нетипових для прози.

У композиції поетичного тексту емоційно-експресивні функції можуть виконувати семантично нейтральні, безóбразні в загальнонародній мові слова, навіть службові: Ви знаєте, як липа шелестить у місячні весняні ночі? (П. Тичина). У сполучнику як не просто запитання, а звуковий образ. Яка причина такого “розширення”? Можливо, в особливостях поетичного тексту, який має свою специфіку порівняно з іншими видами текстів. Якщо поетичні образи з’являються на основі своєрідної етнокультурної лексики, кількість можливих асоціацій у тексті збільшується, наприклад: Горить суницями поляна, Як запаска. Гуде бджола І так літає, наче п’яна... (Д. Павличко). Образ поляни виникає внаслідок порівняння та асоціацій за кольором із безеквівалентною лексемою “запаска”. Безеквівалентна одиниця, що наділена значною експресивно-образною потенцією, розширює значення інших образів тексту (поляна-запаска). Причина такого експресивно-образного зрушення викликана не лише побудовою самого поетичного тексту, а й особливостями функціонування БЛ у межах тексту. Порівняємо з російським відповідником, у якому цей образ також збережено, хоча в російській мові така лексема має зовсім інше значення: Поляна земляникой тлеет, Как запаска. Гудит пчела, Летит и на лету пьянеет… (А. Ратнер). Читач встановлює не лише значення, а й етнокультурну приналежність слова. Звичайно, коли значення БЛ зрозуміле на основі порівняння чи опису, експресивно-образне розширення, коло асоціацій часто матиме інший “вигляд”, виникатимуть важливі асоціативні зв’язки, у тому числі пов’язані з етнокультурним середовищем: Хатки біленькі виглядають, Мов діти в білих сорочках У піджмурки в яру гуляють (Т. Шевченко). (Хати – діти в білих сорочках.) Виникає своєрідний зоровий образ української хати (білий колір, стріха тощо), який визначається своєрідністю, наприклад, у порівнянні з руською ізбой чи німецьким фахверковим будинком, хоча реалії однакові – будівлі для житла, вони не можуть бути взаємозамінними в тексті при відтворенні іншою мовою. 
У поетичній мові як у галузі активної мовної творчості спостерігаємо розвиток асиметричного дуалізму мовних знаків. Тобто, значення слова, його граматична форма в поетичному тексті перетворюється, ускладнюється, деформується. Таку загальну закономірність сформулював С. Карцевський [цит. за 3]. Асиметричний дуалізм активно проявляється в поетичній мові на рівні лексики, синтаксису, у функціонуванні граматичних категорій та форм: Буває часом боляче, Як восени деревам, Коли вгинається плече Під тягарем життєвим (М. Рильський). Образ дерев восени виступає перифразою до образу життєвого тягаря, а фразеологізм життєвий тягар слугує для створення образу “людини”: людина під тиском життєвого тягаря – дерева восени похилилися. Спостерігається асиметризм на лексичному рівні за типом омонімії між словом і образом (дерево – людина). Такий омонімічний, синонімічний, а деінде й антонімічний ряд засновано на асоціаціях, які стають можливими лише в межах даного поетичного тексту. 

Асиметричний дуалізм на лексичному рівні відбувається також, коли в тканині твору з’являється лексична одиниця зі “значним семантичним потенціалом”. “Лексичне значення слова, – зазначає Л.А. Лисиченко, – складається не тільки з предметно-понятійної віднесеності звукового комплексу, а з цілого ряду інших як позамовних, так і внутрімовних факторів. Тому в сучасній лінгвістиці говорять не про лексичне значення слова, а про семантичну структуру“ [5, с.13], до якої входять емоційно-експресивне забарвлення, семантичні компоненти, пов’язані з позамовними соціальними факторами тощо. 

Поетичне слово, на думку Л.О. Ставицької, “егоцентрично спрямоване”, що зумовлює кілька важливих ознак цього жанрового різновиду художньої мови: властивість поетичної номінації представляти часткове як загальне, значний естетичний потенціал зовнішньої форми, мовно-поетичного традиціоналізму, що відкриває можливості для використання готової образної форми в процесі індивідуальної мовотворчості. У своїй онтологічній якості поезія заперечує дійсну реальність, безпосередньо зосереджується на слові, актуалізація художньої семантики якого створює ідеальні умови для конструювання іншої поетичної реальності [7, с.7-8].

Поетичний текст – система, організована естетично. Тут ми спостерігаємо підпорядкованість його форми й смислу естетичним цілям. У поезії організовується “звукова матерія”: ритм, мелодія, інтонаційний малюнок, рима, метр, асонанси та ін., що наближає поетичний текст до мистецтва. Велике значення також мають формальні засоби, наприклад, графічні.

Останнім часом розвинулась, але ще не знайшла широкого застосування в лінгвістиці “теорія сильних позицій” композиції поетичного тексту. Дослідники давно звернули увагу на те, що змісто-смислова структура поезії будується за ієрархічним принципом, і що вище місце певного мовного елемента в цій ієрархії, то вище, відповідно, його текстова значимість. 

Такі особливості поетичного тексту відзначали й психологи. Л.С. Виготський зауважує, що суть вірша не може полягати лише в процесах пізнання, роботі думки, оскільки в поезії велике значення для розкриття змісту має композиція (форма, структура, ритм та ін.) як емоційний компонент. Різні елементи композиції можуть мати “різну емоційну силу” для пливу на чуттєву сферу того, хто сприймає даний твір [2].

Залежно від того, які завдання виконують мовні одиниці для розкриття змісту в цілому, говорять про наявність „сильних позицій” у композиції поетичного твору. “Теорія сильних позицій” ґрунтується на даних стилістики декодування, яка розглядає текст не тільки як об’єкт, що передає задум письменника, а насамперед як джерело нової інформації для читача, що змушує його думати, переживати, одержувати естетичну насолоду тощо. Теорія декодування вчить перевіряти кожну гіпотезу про можливе значення (смисл) мовної одиниці в контексті. Але для цього необхідно знати принципи організації поетичного тексту. 

Сильні позиції (СП) – це специфічні текстові маркери, що забезпечують висування на передній план найважливіших смислових домінант, сприяють ієрархізації символів, зосереджують увагу на головному, посилюють емоційний та естетичний ефект, утворюють значущі зв’язки між елементами суміжними та дистантними, які належать одному чи різним рівням, забезпечують єдність тексту та його відтворення [1]. 

СП виділяють насамперед за об’єктивними чинниками: місцем у тексті, особливостями вираження лексичного значення, наявністю повторів, опозицій, римуванням тощо. При цьому варто враховувати і вплив суб’єктивних факторів: особистісного сприйняття, естетичного впливу та ін.

Сильна позиція поетичного твору – це окремий образ-смисл, який виникає у свідомості того, хто сприймає текст, у своїй сукупності вони формують ієрархічну будову (смисл-зміст) усього поетичного твору. 

Під образом-смислом розуміють частину тексту (це може бути речення, словосполучення, окреме слово), яка має таку логічну структуру, що створює у свідомості людини відображення позамовної діяльності, це носій інформації, смислова одиниця тексту. Л. Краснова виділяє “образи-домінанти”. Вона стверджує, що кожний художник у процесі творчості накопичує певний “банк образів”. Домінантні образи – це свого роду символи, архетипи, які мають свою історію, походження, генезу, що сягає в сиву давнину [4, с.2]. Навколо домінанти утворюється смислове поле, у межах якого виникають різні поетичні образи й ситуації, тому що ця категорія амбівалентна. Усі домінантні образи поетичного тексту поліфункціональні й полісемантичні. Їх можна розглядати на різних рівнях: лексичному, синтаксичному, ритмомелодійному, зображально-виражальному, у системі тропів, як елемент композиції, як художню деталь. Отже, окремі образи-смисли (поетичні СП) беруть участь у формуванні сюжету, стають наскрізними образами для окремих творів, оточують себе іншими образами-смислами, формуючи тим самим смисл-зміст усього твору. Смисл-зміст поетичного тексту – семантичне ядро тексту на лексичному рівні, що реалізується в його межах. Крізь нього проходить і набуває окреслених форм визначеності зміст цілого тексту, зароджуючись у окремих образах-смислах, як багатовимірне значення. Дослідники визначають також таке поняття як ключове слово, яке містить у собі онтологічну заданість змісту. Воно є тим смисловим орієнтиром, який дає змогу читачеві розглядати текст як певну ієрархію значень – опорних смислових точок, що у функціональній взаємодоповнюваності видобувають ту структуру і ту смислову цілісність, якою є художній текст.

Смисл-зміст виступає своєрідною домінантою – це інтегрувальний центр композиції, це лінгвістичний механізм, який перетворює послідовність елементів тексту в єдине ціле. Така модель уявлення смислової структури поетичного тексту відображає психологічний механізм його розуміння. Правда, виділення СП залежить не тільки від композиційної будови поетичного тексту, а й від інших факторів: слово висувається у сильну позицію через свою семантику; спостерігається закономірність, скажімо, інтонаційного оформлення слів певної семантики (наприклад, лексичні одиниці, що містять своєрідну етнокультурну інформацію). Висування певного слова у сильну позицію відбувається тоді, коли воно, як структурний елемент твору, починає виконувати не тільки комунікативну, а й естетичну функцію, у комплексі організовує смисл усього твору.

Сильна позиція є сукупністю формальних та смислових ознак, реалізація яких залежить від контексту. Контекстом також визначається характер зв’язків, які виникають між окремими елементами композиції поетичного тексту, що перебувають у СП. Вони (сильні позиції) можуть бути представлені в усьому спектрі свого формально-семантичного складу. Причому свої формальні ознаки сильні позиції реалізують регулярно, коли виступають основними структурними елементами композиції (висування найважливіших смислів зумовлено будовою композиції поетичного тексту), а реалізація смислових ознак – явище нерегулярне (залежно від контексту значущими стають певні смисли твору). 

На нашу думку, поняття “смисл-зміст” поетичного тексту може співвідноситися з поняттям “картина світу”. Ця ідея ще потребує свого розвитку.
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SUMMARY


The author examines the problem of orqanization of meaninq of poetic text and pecularities of its composition for forminq of ethnic picture of the world.
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Людмила Мартиросян 

Структурно-семантичний і контрастивний підходи 
до моделювання міжсемемних відношень 

в українській та російській мовах


У статті розглядається специфіка і закономірності типологічних змін у лексико-семантичній системі конкретної мови та в контексті діапазону семантичних зрушень номінативних одиниць у близькоспоріднених мовах.


Ключові слова: семантична деривація, способи дієслівної дії, способи деривації.

Комплексний підхід до моделювання міжсемемних відношень на діахронічному зрізі спрямовано на з’ясування лексико-семантичної типології первинних дієслівних етимонів, набору мотиваційних ознак, покладених в основу номінативних розбіжностей омонімічних дієслів, відтак, встановлення спільної семантеми, яка об’єднує комплекс як денотативно відмінних одиниць, так і тематично (сигніфікативно) подібних семем омонімічних дієслівних знаків, зокрема й некорелятивні словотвірні деривати, лексико-семантичні варіанти (далі – ЛСВ). Зазначена проблематика тісно переплітається зі специфікою і закономірностями типологічних змін у лексико-семантичній системі конкретної мови, а отже, виходить на проблему гомогенності чи гетерогенності її складових у контексті діапазону семантичних зрушень номінативних одиниць у близькоспоріднених мовах, які можна описувати за допомогою понять і категорій структурної лексичної семантики [6, с.389]. Аналогічну думку висловив і О.М. Соколов, який вважав, що дієслівні категорії найбільш адекватно відображаються через акціональний, дієслівний план у вигляді семантем, під якими розуміється лексичне значення дієслова, що складається із сукупності семем. У плані моделювання семантема, на його думку, – це та домінанта, інтегральне значення, яке цементує комплекс семем [7, с.34].

Уважаємо за потрібне підкреслити, що при з’ясуванні типу, характеру семантичних розбіжностей дієслівних міжмовних омонімів основну увагу закцентовано на генетичній та структурно-семантичній характеристиці гомогенних міжмовних омознаків. Це зумовлено недостатнім вивченням одно- та багатозначних дієслів з позицій дієслівної семантичної варіативності, а також категорій каузативності, фазовості, аспектуальності, способів дієслівної дії, формальних, словотвірних та синонімічних рядів, створюваних їхніми ЛСВ, їхньої належності до певних лексико-семантичних груп. В основу розмежування покладено як сигніфікативний компонент лексичного значення дієслів, розбіжності сигніфікатів, так і специфіку вияву інших структурних компонентів дієслівної семантики, зокрема і внутрішню форму. 

Останній аспект виявляється найбільш суттєвим при з’ясуванні особливостей імпліцитної та експліцитної семантичної деривації дієслівних ЛСВ у плані лексико-семантичної змін дієслівної семантики, включаючи й появу омонімічних значень дієслів у російській та українській мовах.

До трактування гомогенної внутрішньомовної омонімії дослідники підходять з позиції різноманітних підходів. Так, С. Ульманн розглядає гомогенну, або семантичну, омонімію, як наслідок розриву значень полісемантичного слова [5, с.78], тобто вихідним тут є втрачений спільний мотив, який об'єднував усі значення слова в цілісну семантичну структуру. Наявність такого зв'язку є причиною виділення і етимологічних омонімів, що виникли у результаті семантичних розбіжностей різних дериваційних основ. Цей вид омонімії визнають В.П. Анікін, Д. Бутлер, Л.О. Новіков, І.С. Савченко та ін., об'єднуючи його в категорію гетерогенних омонімів. На думку окремих дослідників, омоніми цього типу можуть виникати й на тлі різних за походженням і хронологією одиниць унаслідок семантичної дивергенції, розбіжностей генетично спільних фактів словника [Аникин 1988: 9]. За С.П. Денисовою, гомогенна міжмовна омонімія виникає переважно внаслідок трьох причин: 1) відокремлення одного з основних значень багатозначного слова в одне слово; 2) звуження сфери вживання багатозначного слова. зокрема втрата внутрішньої форми; 3) віддзеркалення омонімії інших ЛСВ вихідних слів. Саме ці причини у комплексі і взаємопроникненні зумовлюють “процес утворення нового слова на основі транспозиції значення”, що є підставою для виникнення гомогенної (семантико-етимологічної) омонімії як “кінцевого результату сигніфікативного або денотативного метафоричного перенесення найменування” [4, с.43].

На нашу думку, основним інструментом аналізу гомогенної, або семантико-етимологічної омонімії виступає внутрішня форма слова, як імпліцитна, так і експліцитна, за допомогою якої з’ясовуються типи міжмовних лексичних корелятів – абсолютних та відносних – встановлюється можливість їхнього входження у парадигматичні, таксономічні, синтагматичні та епідигматичні зв’язки на рівні первинної, вторинної, а також  і фазової номінацій, узагальнюються основні семантичні і формальні закономірності міжмовних утворень, що омонімізуються у випадку полісемантичної реалізації семем залежно від ступеня їх застарілості/актуальності, загальновживаності, кодифікованості / обмеженості, територіальної, соціальної, входження у різноманітні тематичні й номенклатурно-термінологічні блоки-субструктури та інші функціонально-стилістичні характеристики. 
Гомогенна міжмовна омонімія дієслівних значень постає в результаті трансформації етимологічно спільного лексичного архетипу і виявляється у різній корелятивності, типології збігів / розбіжностей – від часткової видозміни первинного і вторинного значення, що виявляється на спільному історичному або сучасному тлі, до яскраво виражених семантичних розбіжностей діалексем праслов’янського походження. Останні зумовлені різними семантичними процесами, що лежать в основі структурування неідентичної семантики лексичних позначень. Ми вирізняємо абсолютні і відносні дієслівні міжмовні омоструктури з огляду на їхнє походження. У пропонованій розвідці зупинимося тільки на абсолютних міжмовних дієслівних омонімічних знаків в українській та російській мовах.

До абсолютних гомогенних етимологічних омонімів належать власне дієслівні омоніми та дієслівні омонімічні дублетизми, які з формального погляду можуть мати як повний, так і частковий збіг плану вираження, а в плані семантики характеризуються досить широким діапазоном семантичних розбіжностей як у плані первинної, так і вторинної номінації.

Слушною з цього приводу є думка Ю.Д. Апресяна про те, що "різні типи регулярних семантичних відмінностей дієслів, включаючи й полісемію разом з омонімією, простежуються не на денотативному, а на сигніфікативному рівні" [2, с.204]. При високому ступені ізоморфізму цих одиниць, відмінності сигніфікативної сфери позначуваних ними десигнатів спільності етимонів і почасти словотвірного значення, виділюваного на синхронічному зрізі, відтак й типологічно спільній внутрішній формі, відмінності між ними простежуються на рівні імпліцитної деривації некорелятивних семем, типології способів дієслівної дії і афіксальних формантів, зумовлених різною диференціацією лексичного значення, різним виявом, лексичною категоризацією стану, процесу та інших каузативних характеристик, різного співвідношення між прямими і вторинними семемами як у кількісному, так і якісному аспекті (стилістична маркованість семем, їхні функціонально-стильові характеристики).

До таких омонімічних одиниць належать структурно похідні (дієслова з похідною основою) передусім омопари з нерозгалуженою семантичною структурою, моносемічні омопари, кожен член яких має по одному некорелятивному значенню, наприклад, рос. втачать "вшити" (втачать рукава) – укр. вточити "налити, влити тонкою цівкою води, націдити"; рос.выгибать "надавати чому-небудь гнуту форму, згинати"– укр. вигибати "гинути, вмирати (про всіх або багатьох), рос. нашкодить "напакостити", напустувати, здійснити недобрий вчинок" – укр. нашкодити "принести шкоду" та ін. Неважко помітити й те, що у зіставлюваних  дієслівних семантичних структурах актуалізується спільна каузативна фізична дія, спрямована на певний об’єкт – вилучення, видалення, зміна певного стану (деформація). Ця  дієслівна семантика реалізується за допомогою префіксів ви, - за, - і може вважатися категоріальною: вона пронизує практично всі досліджувані типи омонімів. Зокрема, для дієслів на зразок втачать "вшити" (втачать рукава) – укр. вточити "налити трохи, націдити" характерна спільна  каузативна ідея обробки (модель "обробляти певним способом" – спричинювати зміну стану (наповнення посуду водою) чи "змінювати вигляд одягу, додаючи, приєднуючи щось". Значення прямої або опосередкованої фізичної (рідше – словесної) дії приєднання чогось, додавання до чогось, втиснення в середину чогось збереглось в семантичній структурі цього дієслова в староукраїнській мові. У Словнику Є. Тимченка наводяться кілька значень для  протиставлених за видом одиниць втачати, вточити, які не зовсім збігаються з хронологічно пізніми і сучасними: 1) "точачи, всувати, всунути, впустити, 2) "точучи вливати, влити", 3) "наводити, приточувати, цитувати, призадумувати" [8, с.350].

Варто звернути увагу на  невелику групу абсолютних гомогенних дієслівних міжмовних омонімів, що здебільшого виявляються подібними за внутрішньою формою, мають спільне словотвірне значення, хоча й співвідносяться з різними словотвірними типами, а в окремих випадках і способами дієслівної дії та способами деривації. Цей тип омонімії репрезентований спільнокореневими парами з різною семантичною структурою (по одному різному значенню від базового дієслівного деривата, названого твірною основою); здебільшого останні мотивуються словами, що належать до спільних семантичних груп, а про зміну значення сигналізує афікс. Так, дієслово в російській мові заветреть має значення "втратити свіжість, почати псуватися" і вживається у розмовній, невимушеній сфері спілкування. У цій семемі розвинувся додатковий запаховий компонент "підлягати процесу псування, видавати неприємний запах, смердіти". Його стилістично нейтральний відповідник в українській мові завітрити "починати віяти" містить у своїй семантичній структурі значення "початку дії", співвідноситься з  "початковою" фазою дієслів. У цих дієсловах відсутнє значення цілеспрямованої дії, обидва значення неперехідні. З неоднаковою сигніфікативною сферою співвідносяться і дієслівні омоніми, що мають прямий об’єкт фізичної дії, а з формального погляду різняться акустично (акцентологічно): рос. набурить "просвердлити буром в якісь кількості" – з наголосом на суфіксі тематичної основи (укр. насвердлити)  та укр. набурити "налити багато чого-небудь" – з накореневим акцентом. Показово, що цих дієсловах  на підставі спільної моделі "обробка, вилучення – каузація зміни стану" простежуються синонімічні зв’язки з розглянутою омопарою вточить – втачати. Причому, структурно, мотиваційно відмінні відповідники в одній окремо взятій мові (укр. вточити – набурити ) мають частковий збіг значення. Семантика диференціюється за ознакою протиставлення, антонімії – "мала кількість", "трохи рідини" (для  укр. вточити) і "велика кількість", "багато рідини" (для набурити). Водночас на внутрішньомовному рівні у російській мові збіг також не може вважатися повним, оскільки набурить містить в собі значення великої кількості, інтенсивності дії з метою досягнення певного результату, на відміну від дієслова втачать, в якому помітний відтінок тривалості, пов’язаний з іншою поняттєвою сферою – ткацтвом. Мають спільну мотиваційну ознаку, хоча співвідносяться з різними твірними основами перехідні дієслова недоконаного виду відповідно рос. навозить "угноювати" – укр. навозити "привозити кого – або що-небудь у великій кількості". Ці омопари співвідносяться з різними мотивуючими: рос. від навоз "гній" укр. від дієслова  навозити зі значенням переміщення та великої кількості, повторюваності, інтенсивності дії (остання маркується за допомогою префікса –на-). За спільним значенням взаємності, що розвинулось з семантичної групи дієслів, що позначають акт думання, зближуються між собою взаємнозворотні неперехідні дієслова,  вихідна семантика яких зазнає трансформації, можливо, під впливом префіксів: рос. обознаться "помилитися, прийнявши когось або щось за інше" – укр. обізнатися "звикнути до чогось, освоїтися". Ці дієслова утворені від дієслова обознать. На основі цього прямого значення в українській мові розвивається ще й семантично похідне, метафоричне, що виникло у результаті функціональної подібності "вивчити досконало що-небудь". Члени того самого словотвірного гнізда відносяться до часткових гомогенних омонімів, оскільки одному прямому значенню російського дієслова вызнать "вивідати, взнати", що є просторічним, відповідає чотири різних, в основному стилістично нейтральних і перехідних значення в українській мові. Порівняймо визнати 1) “вважати дійсним, законним”, 2) “признатися в чому-небудь”, 3) “вважати когось або щось за кого -, що-небудь”, нарешті, ще одне значення, на відміну від попередніх, вживається на позначення релігійних почуттів, віросповідання.

Спорадично представлені дієслівні омодеривати дубить-дубити, що постали унаслідок імпліцитної деривації зіставлюваних у двох мовах ЛСВ. У семантичній структурі цих дієслів в одній мові  значення є прямим, пов’язаним зі сферою матеріальної культури; воно має відповідники в інших мовах: болг. дъбя "дубити шкіру", в.-луж. dubić "дубити", польськ. dębić "здирати кору з дерева", рос. дубить "обробляти шкіри тварин, вимочуючи їх у спеціальних хімічних розчинниках, а також у настої кори дуба, верби, ялини" [ЭССЯ, 5, с.92], а в другій становить результат стертої метафори, подібності внутрішнього стану (ставати подібним до дуба, втрачати рухомість, чутливість, застигати): дубіти  1) "втрачати чутливість, рухомість від холоду", 2) "застигати, цепеніти від страху, здивування, захоплення". За свідченням Б. Грінченка, дієслово дубити з накореневим наголосом має три значення, два з яких  "вимочувати сукно у відварі вільхової кори", "виробляти шкіру"  покривають значення російського відповідника (ці значення є діалектними, засвідчені в гуцульських та лемківських говірках), а  третє - стилістичне маркование "дерти, здирати гроші"  [1, с.451] виявляється безеквівалентним. Не виключено, що воно постало унаслідок метафоризації, подібності за семантичною, фразеологічною моделлю "здирання кори дерева для подальшої обробки, дублення" – дерти три шкіри.

Інхоативний спосіб дії "ставати подібним до чогось", "ставати носієм ознаки, названої мотивуючим словом-прикметником, притаманний і омонімічним дієсловам, неперехідним, зі значенням зміни стану типу рос. дурнеть "ставати менш красивим, втрачати привабливість"  (укр. поганіти, миршавіти) – укр. дурніти "ставати дурним". У цьому разі міжмовна омонімія зумовлена міжчастиномовною і внутрішньомовною омонімією у їхньому поєднанні. Певним свідченням тому є той факт, що семантична і словотвірна структура цих дієслів лише частково співвідноситься, збігається з відповідними прикметниками рос. дурной і укр. дурний. Лише неосновне (переносне значення) цих прикметників дурной "негарний, поганий, бридкий" та укр. дурний "розумово обмежений, тупий" реалізувалось в дієсловах, утворених від цих прикметників. Причому в українській мові останнє є загальновживаним, хоча й стилістично зниженим, з помітним відтінком розмовності, а в російській воно взагалі є периферійним, просторічним, діалектним. 

Отже, аналіз семантико-етимологічних омонімів як вияв гомогенності лексичного складу зіставлюваних мов спирається, з одного боку, на сигніфікативне поле дієслівної семантики, тобто специфіку об’єктивації референтів, типологію засобів словотвірної номінації, внутрішньої форми, а з другого боку – зорієнтовується на з’ясування кореляції останньої з власне дієслівними категоріями – каузативністю, способами дієслівної дії, перехідністю/неперехідністю, аспектуальністю, зворотністю тощо. При цьому простежується специфіка вияву категорійних та диференційних сем, типологія семного набору некорелятивних ЛСВ дієслів, яка поєднує або диференціює омонімічні пари в плані їхньої належності до певних лексико-семантичних груп. Таким семантичним інваріантом для розглянутих абсолютних омонімічних дієслівних корелятів є ЛСГ з каузативним значенням активної фізичної дії, деструкції, поділу, зміни фізичного стану. Рідше трапляються одиниці із значенням "доведення, набуття певного фізичного (рідше – психічного) стану". Переважна більшість таких дієслів імпліцитно передбачає прямий об’єкт дії, на який остання переноситься повністю або частково. 
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SUMMARY


The artscle deals with the problem of specification and predictability of typoloqical chanqes in lexico-semantical system of concrete lanquaqe and in the ranqe of semantic chanqes of nominative wnits in related lanquaqes.
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Оксана Девальєр
МОВА МАС-МЕДІА ЯК ДЖЕРЕЛО ПОПОВНЕННЯ ЗАГАЛЬНОМОВНОГО СЛОВНИКА АБРЕВІАТУРНИМИ НОВОТВОРАМИ

У статті аналізується вплив мови засобів масової інформації на розвиток  і збагачення словникового запасу загальнонародної мови новими складноскороченими словами.

Ключові слова: абревіатури, складноскорочені слова, грофосемантика, телескопія, лексичні скорочення.

Мова перебуває в постійному русі, особливо це помітно в лексиці. Сучасні зміни в суспільстві й політиці, розвиток науки й техніки, розбудова державного адміністративного апарату викликають появу значної кількості нових слів. Мова мас-медіа стає об'єктом дослідження нових процесів у сфері лексики, оскільки через засоби масової інформації відбувається не тільки ознайомлення широких кіл громадськості з усім новим, що з'являється в житті суспільства, а й постійне збагачення загальнонародної мови новотворами, серед яких і лексичні скорочення. Напр.: Власкор  ''УМ''  став  чемпіоном України із зимової риболовлі (УМ,08.02.08,с.3); Деякі з них можна знайти лише у віп-номерах (ГпУ,20.02.08,с.10); Причиною вилучення карти банкоматом може бути кількаразово невірно введений  PIN-код (НПР,04.04.08,с.9); Зустріч організував нардеп  від  НУ-НС (ГпУ,20.02.08,с.2).
З оперативних джерел – радіо, телебачення, газет, журналів, Інтернету – маси дізнаються про нові винаходи й відкриття, про суспільні події, явища культурно-освітнього плану, взагалі про життя в усій його багатогранності. І саме через засоби масової інформації поширюються  й утверджуються нові ''модні'' слова й вислови, формується громадська думка щодо мовної норми. Як зазначає С.Я.Єрмоленко, ''…мова мас-медіа здійснює найвідчутніший вплив на вироблення узвичаєного мовного стандарту, вона формує і певні мовні смаки, і моду на слововживання ''[3, с.7 – 8]. 
Мова мас-медіа неоднорідна за своїм лексичним складом, функціональними і стилістичними особливостями, що зумовлено як її різновидами (друкована періодика – газети і журнали, електронні засоби інформації – радіо, телебачення), так і жанровим розмаїттям (стаття, репортаж, інтерв'ю, нарис). Мова засобів масової інформації розмаїта і за професійною (медичний, юридичний, хімічний та інші напрями), культурно-освітньою (мистецтво, спорт, виховання тощо) спрямованістю [8, с.34].

У сучасній періодиці, зокрема в газетах і журналах, значного поширення  набули ініціальні абревіатури, оскільки вони мають найбільшу здатність концентрувати  інформацію, особливо в писемному мовленні, пор.: ВНДІСЕ – Всесоюзний  науково-дослідний інститут судової експертизи, НСОТ – Національна система організованої торгівлі, АДКОР – антидопінговий кодекс олімпійського руху, ДІКТЕД – Державний інститут комплексних техніко-економічних досліджень,  ВОФК – Вищий орган фінансового контролю та ін. Ініціальні  скорочення звичайно сприяють швидкому розповсюдженню масової  інформації, але ця інформація не завжди є зрозумілою читачєві через ''прихований зміст'' цього виду скорочень. Крім того, абревіатура не завжди є засобом економії мовленнєвих зусиль: допоки вона не увійде до активного словника, її подають, звичайно, на тлі відповідного розгорнутого словосполучення, напр.: В Україні гостро назріла проблема постійного контролю та маркування вмісту ГМО (генитично модифікованих організмів) в харчових продуктах (УК,04.10.07,с.9); Сьогодні  нагляд тут здійснюють Червоноградська та Нововолинська ДГТІ (державні гірничо-технічні інспекції) у вугільній промисловості (ОП,№10,2007,с.10); Львівські пластуни записуватимуть аудіокнижки … на студії звукозапису ''УТОС'' (Українського товариства сліпих), залучаючи власні ресурси  (О,24 – 31 .10.2007,с.8).

На думку О.Н. Серебрякова, без відповідного пояснення абревіатури втрачають внутрішній зміст. Якщо слово розуміти як знак, то абревіатура – це знак знака. Саме тому автори, вперше застосувавши скорочення, одразу подають його повне найменування [6, с.63].

Н.Г. Аветисян переконує, що саме мова засобів масової інформації відіграє найважливішу роль у розвитку й збагаченні словникового запасу загальнонародної мови, поповненню її новими словами, оскільки вона першою реагує на інновації, що супроводжують прогрес суспільства [1, c.83]. На сучасному етапі мова мас-медіа все більше інтернаціоналізується. Різке прискорення науково-технічного прогресу, радикальні зміни у сфері суспільних відносин викликали  до життя  величезну кількість  нових  слів, серед  яких чимало  нових  іншомовних абревіатур. Напр.: DVD (ді -ві- ді ), ICTV (ай-сі-ті-ві), CD (сі-ді),  PR (пі-ар),  SMS (ес-ем-ес), VIP (віп),   PIN ( пін) , NBA (ен-бі-ей), RTVi (ер-ті-ві), MTV (ем-ті-ві) та  ін.: У Ліверпулі пройде фестиваль електронної музики та вручення європейських музичних нагород телеканалу MTV  (УМ,26.01.08,с.2); VIP-кати… Хто страчував? (TБ,СТБ,01.04.08); Вже  встановлено, що на час аварії літака  в аеропорту  не  діяла  система ILS, яка допомагає пілотам  здійснювати точний  захід  на  посадку  за  складних  погодних  умов (УМ,26.01.08, с.6); Нею було створено чергову  сенсацію на турнірі  WTA в Парижі (УМ,07.02.08,с.14); Він вже ставив для NYSB композицію '' Русские сезоны'' (УМ,09.02.08,с.7); HoReCa /Готель, ресторан, казино/ (назва журналу). О.А. Стишов вважає, що вживання іншомовних складноскорочень, які подаються в текстах латиною і вимовляються за англійським зразком, не відповідає  мовно-культурним  національним традиціям, у текстах засобів масової інформації їх варто подавати в українському оформленні (графічному написанні й озвученні) [8, с.162].

Відомо, що на публіцистичні тексти, на їхню естетичну вартість впливає морально-психологічний стан суспільства. Соціально-політичні зрушення останніх років безпосередньо позначилися на характері мови мас-медіа, на зміні загальної спрямованості і подання  інформації. Відкритість та експресивність інформаційних матеріалів стало ознакою новітньої доби. Оперативність реагування на важливі події в житті планети, власної держави, постійний пошук виразово впливових засобів сприяють витворенню нових номінативних одиниць, що є визначальною рисою мови мас-медіа ХХІ століття.

У мові засобів масової інформації народжуються, формуються й набувають дальшого розвитку багато важливих процесів, які стосуються насамперед лексики. Так, утворення складноскорочених слів є не лише засобом номінації, а й виразниками експресії та каламбуру. Спостережено, що кількість таких новотворів у мові друкованої преси, електронних мас-медіа поступово зростає, напр.: Українські вчені-радіофізики Харкова створили ГУРТ – гігантський український радіотелескоп (ТБ, УТ-1, 09.03.08); Передвиборча програма виборчого блоку … УРА /Український регіональний актив/ (УК,15.09.07,с.4); Триває виставка «Нова українська мова», координатором якої є молодіжнагрупа «Р.Е.П.» /Революційний експериментальний простір/ (УМ, 29.01.08,с.8). 

О.А. Стишов зауважує, що в мові засобів масової інформації спостерігається активізація використання специфічного різновиду називання – графосемантичного, де легко поєднуються афікси з твірними основами – абревіатурами, зокрема ініціальними [8, с.27]. Таке використання графосемантичних засобів забезпечує не тільки високу експресивну влучність вислову, передавання дотепу, жарту, іронії, але й сприяє запам'ятовуванню та поширенню абревіатур  у повсякденному мовленні, напр.: Нову мову РЕПетирували у  Відні ( УМ, 29.01.08,с.8);  НАТОвп навколо трибун (УМ,26.01.08,с.4); Передостання виСОТа (УМ,08.02.08,с.8).

У мові мас-медіа останніх років з'являються нові лексичні скорочення, утворені внаслідок повного чи часткового накладання словотворчих засобів. Цей мимовільний, неусвідомлений, некерований процес схрещування двох мовних одиниць, що поєднуються в межах однієї новоутвореної, А.М. Нелюба називає контамінуванням [5, с.220]. О.А. Стишов використовує термін телескопія і вважає, що за способом творення такі слова посідають проміжне місце між словоскладанням і скороченням слів [8, с. 164]. Як слушно зауважують мовознавці, цей спосіб словотворення  у сучасній українській лінгвістичній практиці є малопродуктивним, проте в мові української публіцистики останніх років спостерігаємо активізацію цього способу, напр.: Єдиному простору Талліна й Гельсінкі дали умовну назву – Тальсінкі (ПіК, №11, 2004, с.2). 

Сьогодні спостерігається зростання ролі  електронних засобів масової інформації порівнянно з друкованою продукцією у розвитку й становленні мови. Існує ряд специфічних ознак, притаманних саме електронним мас-медіа, а саме: неможливість зупинити потік інформації, коли виникає потреба осмислити незрозуміле, перепитати нез'ясоване, вибірково одержати тільки бажане з величезного потоку інформації тощо. Але рівень запровадження  мовних норм через особливості  впливу на радіослухача і телеглядача в електронних мас-медіа є значно вищим, ніж вплив друкованої періодики. Читаючи текст, іноді важко зрозуміти, як правильно вимовляти абревіатуру. Завдяки електронним засобам масової інформації споживач знайомиться  не тільки зі словом, поняттям, але із його звучанням, манерою вимови. Так електронні засоби масової інформації впливають на формування мовної культури споживачів і прищеплення їм естетичних смаків. У зв'язку з цим мають зростати  вимоги до якості журналістської діяльності.

Динамічні тенденції  в розвитку мови мас-медіа виявляються в зіткненні усної і писемної форм літературної мови. Це спостерігається у мовленні дикторів, ведучих, а також у мові реклами. Специфічний характер мови реклами передбачає використання тих мовних засобів, що здатні якнайефективніше  вплинути на свідомість читачів або слухачів. Різні шляхи обирають автори, щоб зробити рекламу переконливою, яскравою – такою, яку довго пам'ятатимуть. Мова реклами вимагає від її авторів творчого використання найрізноманітніших мовних засобів, серед яких великою популярністю користуються складноскорочені слова. Напр.: Магазин «АлМакс» пропонує якісну електротехніку (реклама магазину); Освітатехпостач (назва магазину); Мед-сервіс (реклама аптеки); БудМакс (назва магазину); Туроператор «Призма Плюс» запрошує відвідати античну Грецію (ЖГ,05.05.08,с.43); Фірма  «InkTec»  пропонує великий вибір різноманітної продукції (ОМ,23.10.07,с.33);  Шинка від фірми «Європродукт» (ОМ,09.10.07,с.5); Мобіманія. Мережа салонів мобільного зв'язку (реклама магазину).
Отже, мова засобів масової інформації відбиває процеси розвитку  лексики. У зв'язку з появою нових предметів і понять, із зміною мовних смаків та уподобань, з поглибленням людського пізнання вона наочно відображає виникнення нових слів, серед яких і лексичні скорочення. Оскільки використання складноскорочених слів найтісніше пов'язано з інформаційними можливостями сучасних засобів масової інформації, то мову останніх варто вважати надійним і перспективним джерелом  поповнення загальномовного словника абревіатурними новотворами.
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Summary

In the article snfluence of language of mass media on development and enriching of vocabulary of national languaue by the new abbreviated words is analyzed.
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Юлія Браїлко

ЗАПРОВАДЖЕННЯ КРЕДИТНО-МОДУЛЬНОЇ СИСТЕМИ 

ПРИ ВИКЛАДАННІ КУРСУ 

“ОСНОВИ ТЕОРІЇ МОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ”

У статті описано авторську програму курсу “Основи теорії мовної комунікації”, побудовану за новим для української освіти принципом кредитно-модульної системи. Визначено специфіку викладання предмета, запропоновано модульний план курсу, систему індивідуальних навчально-дослідних завдань, схему розподілу балів і систему оцінювання. 

Ключові слова: кредитно-модульна система, теорія мовної комунікацій, мовне спілкування, інтелектуальний розвиток особистості.
Створення європейської зони вищої освіти, інтеграція нашої держави у науково-освітній простір Європи, зокрема приєднання України до Болонського процесу, передбачають суттєве реформування національної системи вищої освіти. Одним з його важливих процесів є перехід на кредитно-модульну систему підготовки фахівців, застосування якої насамперед повинне забезпечити академічну мобільність студентів, а також викладачів. 

Запровадження кредитно-модульної системи має на меті не тільки уніфікацію системи вищої освіти, але й підвищення ефективності засвоєння матеріалу, активізацію навчальної діяльності та посилення її мотивації, оптимальну реалізацію творчих здібностей студентів, розширення форм індивідуальної та самостійної роботи. Відповідно до вимог кредитно-модульної системи організації навчання у вищих навчальних закладах, передбаченої Болонською декларацією, нами укладено Програму курсу “Основи теорії мовної комунікації” для студентів V курсу психолого-педагогічного факультету (спеціальність “іноземна мова та зарубіжна література”, денна форма навчання). Ця програма, що включає 3 змістові модулі, індивідуально-навчальні дослідні завдання, екзаменаційно-підсумковий тест, стала першим кроком до запровадження кредитно-модульної системи при викладанні вищезгаданого курсу. 

Загалом цей курс, що передбачає комунікативний підхід до вивчення мови, формування комунікативної компетенції особистості, є особливим у системі вищої педагогічно-філологічної освіти. Адже підготовка вчителя-словесника є неповноцінною без орієнтації на формування фахівця, здатного не тільки вільно і комунікативно доцільно спілкуватися в різних сферах суспільного життя, але й навчити цього інших. 

Зумовлений необхідністю модернізації технології навчання вчителів-словесників курс “Основи теорії мовної комунікації” став складником системи вищої педагогічно-філологічної освіти нещодавно, хоча вже давно у світі саме комунікативний аспект є пріоритетним при вивченні мови. Уведення цього курсу до програми підготовки майбутніх учителів іноземної мови та зарубіжної літератури має на меті не лише формування й розвиток у студентів комунікативних навичок, необхідних для успішного мовного спілкування у сфері професійної та іншої діяльності, але й набуття ними ґрунтовних теоретичних знань з комунікативної лінгвістики – одного з важливих розділів сучасної мовознавчої науки, предметом вивчення якого є загальні закони спілкування людей за допомогою природної мови. 

Курс “Основи теорії мовної комунікації” належить до завершальних у фаховій підготовці вчителів іноземної мови та зарубіжної літератури. Він є інтегрованим, до нього введено також елементи необхідних для досконалого оволодіння основами мовної комунікації лінгвостилістики і культури української мови, основ красномовства, які раніше студентами не вивчалися або вивчалися в мінімальному обсязі в межах засвоєння знань з іноземних мов. Крім того, в основі спрямованості курсу лежить орієнтація на використання й активізацію знань, здобутих на заняттях з іноземної мови. 

Отже, програма курсу “Основи теорії мовної комунікації” налічує 3 основні компоненти: а) власне комунікативна лінгвістика як основа курсу; б) лінгвостилістика, культура мови й основи красномовства; в) особистісний чинник у мовному спілкуванні. Перші два передбачають здобуття і закріплення мовних знань, третій – застосування цих знань у конкретній комунікативній ситуації. Така послідовність матеріалу дає змогу системно осмислити основи мовної комунікації, глибоко усвідомити всю повноту взаємозв’язків лінгвістичних понять.

Пріоритетами програми визначаються не технічне набуття комунікативних знань, умінь і навичок, а інтелектуальний та емоційно-моральний розвиток особистості через поглиблене вивчення основ мовної комунікації. 

Пропонована програма передбачає вивчення трьох змістових модулів (ЗМ). Перший з них – “Сутність і категорії комунікативної лінгвістики” – включає такі теми: 1.1. Вступ. Поняття комунікативної лінгвістики. 1.2. Моделі та одиниці мовної комунікації. До другого змістового модуля – “Форми національної мови” – уходять теми: 2.1. Функціональні стилі літературної мови. 2.2. Діалекти національної мови. У третьому змістовому модулі – “Комунікативна компетенція мовця” – передбачено такі теми: 3.1. Мовна норма і культура мовлення. 3.2. Мовний етикет. 3.3. Культура ділової комунікації. 3.4. Сучасна мовнокомунікативна ситуація в Україні. 3.5. Мистецтво красномовства.

Завдання, розроблені для практичних занять і самостійної роботи, мають переважно проблемно-пошуковий характер, що сприяє активізації навчального процесу, формуванню стійкої пізнавальної мотивації, інтелектуальному розвиткові, творчій самостійності студентів. Такий вибір завдань зумовлений у першу чергу тим, що обов’язковою умовою успішного спілкування, за спостереженнями дослідників, є формування особистісних якостей мовця, зокрема самостійного і творчого мислення та вербальної пам’яті [1]. 

Удосконалювати комунікативні вміння на практичних заняттях з основ теорії мовної комунікації передбачено насамперед за допомогою різноманітних комунікативних вправ, спрямованих на вдосконалення навичок послідовно і правильно розвивати думку, добирати найоптимальніші мовленнєві засоби для її вираження, переносити дібрані мовленнєві одиниці у нові ситуації тощо. Одним з важливих чинників стимуляції креативної активності, інтегративності мислення, появи потреби здобувати новий інформаційний матеріал і творчо засвоювати вивчений, а також емоційно-морального розвитку студентів є рольові ігри, без яких опрацювання багатьох тем на практичних заняттях з основ теорії мовної комунікації було б, на наш погляд, дещо неповноцінним. Як один з ефективних видів закріплення вивченого теоретичного матеріалу пропонуємо створення студентами власних словничків лінгвістичних термінів.

Проблемно-пошуковий характер мають також індивідуальні навчально-дослідні завдання, що полягають у написанні реферата на одну із запропонованих тем із проблем мовної комунікації, стилістики, культури мовлення (до 15 сторінок) або наукової статті з актуальної проблеми, написанні рецензії на реферат однокурсника, створенні бібліографічного опису, анотуванні нової літератури з проблем мовної комунікації та рецензуванні одного джерела.

Тож програма передбачає досягнення не лише навчальної, але й дослідницької мети, оскільки студенти повинні продемонструвати як повноту засвоєння навчального матеріалу, так і вміння працювати з науковою літературою, аналізувати її, оцінювати наукову вартість, робити теоретичні узагальнення, аргументовано висловлювати своє бачення проблеми, коментувати висловлення вчених, переконливо обстоювати свої погляди, корегувати в разі потреби свою думку тощо. 

Головною формою контролю в цій навчальній дисципліні є екзамен, який запропоновано проводити методом комп’ютерного тестування. Тестові завдання передбачають завдання репродуктивного, частково пошукового і проблемно-пошукового характеру. Такий метод контролю, даючи можливість максимально точно визначати рівень знань, умінь і навичок студента, має багато переваг над традиційним. 

Запропоновані програмою розподіл балів, що їх одержують студенти (табл. 1) є орієнтовним. У процесі подальшої роботи можливе його вдосконалення. Зауважимо лише, що 100-бальна система оцінювання надасть студентам можливість самостійно визначати свій рівень знань протягом вивчення всього курсу і прогнозувати підсумкову оцінку, що сприятиме підвищенню їхньої відповідальності, а також систематичній плідній роботі й урешті-решт досягненню більш якісного рівня знань. До того ж така система оцінювання є набагато ефективнішою за звичну 5-бальну (а фактично 3-бальну), оскільки характеризується більшою прозорістю і відкритістю, вона великою мірою унеможливлює суб’єктивність оцінок та практично не дає підстав для звинувачування викладача в необ’єктивності. Таблиця 1.

	Поточний контроль
	ІНДЗ
	 Екзаме-наційно-підсумко-вий тест
	Сума балів

	ЗМ 1
	ЗМ 2
	ЗМ 3
	16
	18
	100

	4
	6
	14
	
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	
	
	

	4
	6
	6
	6
	4
	6
	6
	6
	6
	6
	6
	4
	
	
	


Шкала оцінювання: 90 – 100 балів – відмінно (А); 75 – 89 балів – добре (ВС); 60 – 74 бали – задовільно (ДЕ); 35 – 59 балів – незадовільно з можливістю повторного складання (FX); 0 – 34 бали – незадовільно з обов’язковим повторним курсом (F).

У процесі вивчення курсу “Основи теорії мовної комунікації” студенти отримують теоретичні знання не лише з комунікативної лінгвістики, але й стилістики, культури мовлення, основ красномовства, на практиці знайомляться з комунікативними прийомами та способами застосування мовного матеріалу відповідно до умов і цільової настанови; формують уміння визначати тип комунікативної моделі в конкретній ситуації, варіювати відповідно до цього свою поведінку; знайомляться з підготовкою і реалізацією актів безпосереднього й опосередкованого видів мовного спілкування за допомогою рольових ігор; досліджують функціонування мовних засобів у реальних мовленнєвих актах і вдосконалюють навички використання отриманих знань у конкретній комунікативній ситуації; оволодівають стилістичними нормами літературного мовлення; виробляють чуття естетики мовлення, уміння працювати над своїм словом і стежити за мовленням інших; освоюють практичні основи красномовства з тим, щоб уміти керувати системою мовленнєвих комунікацій у межах своєї компетенції та навчати цьому інших. 

Адаптування вимог Болонської декларації до української вищої освіти, що останнім часом отримала новий вектор розвитку – європейський, зумовлює її поступовий перехід на кредитно-модульну систему. Елементом останньої є розроблена авторська програма курсу “Основи теорії мовної комунікації”, ефективність якої перевіриться подальшою практикою.
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Summary

The author's program of the course "The Basis of the Language Communications Theory», constructed on the new for the Ukrainian education principle of the credit - modular system is described in the article. The specificity of this subject teaching is determined; the modular course plan and the system of individual training-research tasks are offered, the scheme of the points’ distribution and the system of estimation, the program’s realization in practice are deduced in it.
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КОМПОНЕНТНИЙ АНАЛІЗ ТА МОЖЛИВОСТІ 

ЙОГО ВИКОРИСТАННЯ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ

 СЕМАНТИЧНОЇ СТРУКТУРИ ТЕРМІНІВ


У статті розглядаються принципи компонентного аналізу, історія розвитку цього методу вивчення семантики слова. Аналізуються лінгвістичний, логіко-лінгвістичний та логічний напрями досліджень із компонентного аналізу та доводяться переваги використання логічного напряму для вивчення  семантики науково-технічних термінів.


Ключові слова: компонентний аналіз, семантична структура, термін, поняття, семантичний компонент, дефініція.


Компонентний аналіз є одним з основних методів строгого та економного опису семантики, оскільки дає змогу виражати значення великої кількості лексичних одиниць в обмеженому наборі елементарних змістових частин. Компонентний аналіз використовується для вивчення як загально мовної лексики, так і спеціальної. З його допомогою можна подати лексичний матеріал у вигляді систем, об’єднаних тією чи іншою семантичною ознакою. Застосування компонентного аналізу доцільне в процесі виявлення семантичних універсалій, створення яких необхідне для автоматизованого перекладу. 


Мета пропонованої статті – розкрити принципи компонентного аналізу, проаналізувати напрямки досліджень із компонентного аналізу та довести переваги вибору логічного напряму для аналізу семантичної структури термінів.


У вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці накопичений чималий досвід як у теорії, так і в практиці компонентного аналізу: розроблені його основні принципи, спеціальна термінологія, з допомогою компонентного аналізу вивчаються явища полісемії, антонімії, аналізуються лексичні системи різних мов, компонентний аналіз широко використовують у практичній лексикографії.


Перші праці з компонентного аналізу пов’язані з дослідженням слів, що утворюють закриті системи. Пізніше метод компонентного аналізу почали застосовувати для аналізу менш структурованих класів слів: дієслів (О.Н. Селіверстова), якісних прикметників, конкретних і абстрактних іменників (Ж.П. Соколовська, А.Н. Шрамм).


Однак дослідженню методом компонентного аналізу краще піддаються закриті лексичні групи, оскільки саме вони можуть бути описані з допомогою мінімальної кількості компонентів.


Важливою умовою успішного застосування компонентного аналізу є “наявність системи в самих денотатах” [3, с.48]. Саме така системність існує в науково-технічній термінології.


Основні принципи компонентного аналізу розроблені в працях Д. Катца, Д. Фодора, У. Гуденафа, Ф. Лаунсбері, У. Вейнрейха, Д. Болинжера та ін. В основі компонентного аналізу, на думку гзаданих лінгвістів, лежать три головні принципи: 1) опис значень словникового складу природних мов через обмежену кількість семантичних одиниць, або компонентів; 2) представлення цих компонентів як незалежних від конкретних мов універсальних репрезентацій; 3) інтерпретація їх як компонентів концептуальної системи, яка  входить до пізнавальної структури людського інтелекту. Часто в працях з компонентного аналізу використовують лише два принципи: 1) значення будь-якого слова складається з набору мінімальних змістових елементів; 2) весь словниковий склад мови може бути описаний з допомогою обмеженої і порівняно невеликої кількості цих одиниць [6, с.62].


До проблеми розробки методики компонентного аналізу, визначення онтологічного статусу семантичного компонента зверталися радянські лінгвісти Т.П. Ломтєв, Н.І. Толтой, О.С. Ахманова, Т.С. Гриневич, В.Г. Гак, Н.В. Цвєтков та інші.


Серед досліджень з компонентного аналізу існує три напрями: 1) лінгвістичний; 2) логіко-лінгвістичний; 3) логічний.


Компонентний аналіз, розроблений представниками лінгвістичного напряму, заснований на аналізі семантично близьких слів, наприклад, групи слів зі спільним значенням “швидкість” (Н.А. Шехтман), дієслів, що виражають поняття “ненавидіти” (Р.С. Сайфутдінова) тощо. Аналіз семантики слів представники цього напрямку пов’язують з вивченням їхньої сполучуваності: «Наявність спільного компонента в значенні двох слів виявляється у частковому збігові сполучуваності цих слів” [7, с.5]. Таке розкладення значень слів на компоненти має об’єктивний характер, однак сама лінгвістична процедура громіздка і потребує складної статистичної обробки.


Дослідники логіко-лінгвістичного напряму спираються як на загально логічні засади, так і на дані різноманітних лексикографічних джерел, що уможливлює максимальне розкриття семантики слова (О.С. Ахманова, М.М. Глушко, Ч.В. Гюббенет).


Логічний напрям у компонентному аналізі представлений іменами таких учених, як А. Кребер, У. Гуденаф, Ф. Лаунсбері, Г. Сюренсен, С. Ебелінг, А.К. Колковський, О.Н. Селіверстова, Т.П. Ломтєв, М.Д. Степанова та інші. 


Компонентний аналіз, розроблений ученими логічного напряму, спирається на встановлені в логіці операції визначення понять. Основні принципи і теоретичні положення такого підходу були розроблені у працях Л. Єльмcлєва [1, с.264-389].


Для виявлення компонентів лексичного значення використовують принцип визначення понять у логіці. Визначення (дефініція) поняття – це операція, через яку розкривається зміст поняття або вказуються суттєві ознаки предмета. У зміст поняття входять ознаки, які є відображенням відповідних ознак предметів, явищ і процесів дійсності. Але ознаки в реальних предметах, явищах і процесах знаходяться у нерозривній єдності, не існуючи один без одного. Внаслідок особливої природи думки ці нероздільні ознаки зовнішнього світу розчленовуються у змісті поняття і поєднуються у таку нову понятійну єдність, якої немає у зовнішньому світі [2].


Для того, щоб отримати визначення поняття, треба виокремити і назвати у встановленій послідовності його суттєві ознаки, до яких належить ознаки спільні й одиничні. Спільними ознаками є ті, що належать не одному єдиному предмету, а всім предметам даного класу. Одиничні ознаки – ті, які достатньою мірою відрізняють окремий предмет від інших.


Отже, основна вимога до визначення понять полягає у виявленні суттєвих – спільних і одиничних – ознак предмета.


Важливим моментом у розробках учених логічного напряму є визнання єдності лексичного і формального поняття. Так, С.Д. Кацнельсон вважає, що лексичне значення відповідає формальному поняттю. “Формальним поняттям, – пише він, – ми називатимемо той мінімум найбільш спільних і водночас найбільш характерних відмінних рис, які необхідні для виділення і розпізнавання предмета. Цей мінімум охоплюється формальним визначенням предмета, у якому відображається те, що найчастіше впадає в око, і обмежується цим”. Далі С.Д. Кацнельсон зазначає: “До значення слова як одиниці мовної системи входять лише основні ознаки предмета, необхідні для його впізнання і правильного вживання його імені” [2, с.18-19].


Стосовно слів загальнолітературної мови це положення не завжди правомірне. Що ж до термінів, то воно правильне, оскільки значення терміна обов’язково повинно включати основні ознаки поняття, а додаткові семантичні компоненти термінові, як правило, не властиві.


Знайомство з працями вчених логічного напряму дає нам підстави вважати виділення компонентів значення об’єктивним в рамках цього напрямку. 


Логічне мислення – вища форма пізнання дійсності. Вона полягає в опосередкованому і узагальненому відображенні суттєвих ознак, властивостей і відношень предметів і явищ дійсності. Опосередкований характер мислення полягає в тому, що людина через доступні органам чуття зв’язки та відношення предметів проникає в їхні приховані процеси, зв’язки та відношення. Об’єктивною основою опосередкованого характеру логічного пізнання є наявність реальних зв’язків у самій дійсності між сутністю і явищем, зовнішнім і внутрішнім тощо. 

Однією з форм, у якій виражається процес опосередкованого пізнання, є поняття. В ньому відображаються суттєві ознаки предмета, які вказуються у визначенні поняття. Ми виходимо з того, що поняття відображає суттєві ознаки предмета, а значення включає в себе диференційні його ознаки, які не завжди є основними і суттєвими.


До і незалежно від визначення повинен існувати певний предмет. Ознаки, які фіксуються у визначенні, повинні об’єктивно існувати до визначення, а отже, визначення не суб’єктивна операція, а логічна.


Визначення повинно базуватися на правилах, що формують прийоми, з допомогою яких можна вичленувати суттєві, а не будь-які ознаки певного поняття. Саме такими є прийоми порівняння, аналізу, синтезу, узагальнення і абстрагування. З використанням цих прийомів здійснюється компонентний аналіз, який проводиться як аналіз змісту поняття з погляду ознак, що складають це поняття. Інакше кажучи, ознаки змісту поняття переносяться в площину лінгвістики, отримуючи назву компонентів семантичної структури слова.


Розкладання семантики слова на компоненти логічним шляхом захищає від суб’єктивності, оскільки визначення поняття, а через нього і значення слова, грунтується не на інтуїції дослідника, а на знанні того предмета об’єктивної дійсності, назва якого досліджується. Логічний підхід до вивчення семантики слова, зокрема, науково-технічного терміна дає можливість максимально врахувати його класифікаційні ознаки. Отже, логічний шлях компонентного аналізу найбільш прийнятний для вивчення семантики термінів. У той же час для якнайповнішого виявлення складу компонентів семантичної структури термінів можуть бути використані лінгвістичний та логіко-лінгвістичний підходи, бо висвітлені напрямки компонентного аналізу не виключають, а навпаки, доповнюють один одного.
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SUMMARY


The principals of the componential analyses and the history of development of this method of studying of the word semantic are considered in the article. The linguistic, logical and linguistic, logical directions of the componential analyses research are analyzed. The advantages of usage of the logical direction to make an analyses of the semantic of the scientific and technical terms are given.
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Олена Білка 

Формування терміносистеми ботаніки
У статті проаналізовано формування ботанічної терміносистеми. Номінативні одиниці ботаніки розглядаються за будовою: прості слова, складні слова та складені найменування.

Ключові слова: термін, термінологія, дедемінутивізація, термін - просте слово, термін  – складне слово, термін - словосполучення.

Розвиток ботанічної термінологічної лексики є однією з центральних у розвитку української мови. Терміносистема ботаніки на всіх етапах свого розвитку збагачувалася і збагачується здебільшого шляхом творення нових слів на основі існуючого мовного матеріалу. 

У ботанічній термінології є різні за будовою номінативні одиниці: прості слова (вовчок, мишій, баранець, орляк, щучник, глечики, мітлиця, гребінник, сокирки, наперстянка, горлянка, очанка, зубниця), складні слова (жовтозілля, нечуйвітер, стрілолист, стоколос, сухоребрик, суховершки, триреберник, тонконіг, сонцецвіт, чистотіл, чорнокорінь, куцоніжка) та складені найменування (водяна сосонка, калюжниця болотна, осот польовий, чорнушка польова, степовий гірчак, лілія лісова, цибуля городня, латаття біле, глечики жовті, мишій сизий, паслін чорний, дививна фіолетова).

Прості терміни − назви рослин можуть утворюватися внаслідок метафоричного перенесення. З-поміж них виокремлюємо групи, сформовані за ознаками подібності до тварин (вовчок, баранець, мишій), птахів (орляк), риб (щучник), назв предметів побуту (глечики, гребінник, мітлиця, сокирки, наперстянка), назв страв (борщівник), частин тіла людей і тварин (горлянка, очанка, зубниця).

Так, зокрема, назва однорічої паразитної рослини вовчок родини вовчкових заввишки 15-30 см, яка поширена по всій території України, що паразитує на коренях культурних рослин (картоплі, тютюну, помідорів, соняшника) і дикорослих (нетреби, мальви, жовтозілля, кропиви [1, с.236-237], утворилася внаслідок порівняння її з хижою твариною вовком. Ця рослина, паразитуючи на коренях інших рослин, завдає великої шкоди сільському господарству. 

Назва рослини баранець (вічнозелена багаторічна трав’яниста рослина родини баранцевих заввишки 5-20 см, часто утворює густі кущики; потребує охорони [1, с.38]) виникла на основі схожості з твариною бараном, оскільки нижні частини пагонів її листків відстовбурчені, спрямовані косо вгору, ніби роги барана.

Схожість шорсткого листя з волосяним покривом мишей відбита у назві мишій. Це ─ однорічна рослина родини злакових, що росте як бур’ян на полях, городах, у садах [1, с.326-327].

Черешки листків із дуже вузьким жолобком, які нагадують дзьоб орла, зумовили назву рослини орляк. Назва рослини щучник виникла внаслідок метафоричного перенесення за схожістю до риби щуки, тому що ця рослина має щільні густі дернинки, схожі на плавники риби. Подібність форми квітки до глека спричинила в ботанічній термінології назву рослини – глечики. Асоціація із гребінцем відображена в назві гребінник − багаторічна рослина родини злакових заввишки 20-75 см, що росте на луках, узліссях [1, с.343]. 

Унаслідок метафоричного перенесення за схожістю система ботанічної термінології поповнилася такими назвами трав, як сокирки, мітлиця, наперстянка, які за своїм зовнішнім виглядом нагадують сокиру, мітлу, наперсток. 

Борщівник – це дворічна жорстковолосиста рослина з родини зонтичних з великим листям, що росте в мішаних і листяних лісах, на луках, берегах річок, біля доріг як бур’ян; з молодих  листків і стебел можна готувати салати, супи, мариновані або квашені молоді пагони та черешки листків споживають [1, с.197-198]. Саме тому, що її використовують для приготування їжі, і виникла така назва. 

Велика група ботанічних термінів утворилася внаслідок метафоричного перенесення за схожістю рослин або їхніх частин до якихось частин тіла або органів людини чи тварини. Крім того, ці рослини використовують для лікування хвороб людських органів. До них належать: горлянка, очанка, зубниця та ін.

Окрему групу в терміносистемі ботаніки становлять складні слова. За структурою вони різноманітні. До їхнього складу входять основи числівника й іменника (триреберник, стоколос), прикметника й іменника (жовтозілля, сухоребрик, суховершки, тонконіг, чистотіл, чорнокорінь, куцоніжка), іменника й іменника (стрілолист), дієслова й іменника (нечуйвітер) тощо.

Деякі з них утворилися внаслідок метафоричного перенесення за кольором або схожістю до чогось. Пор.: жовтозілля – однорічна  рослина родини айстрових, що має жовтий колір; чорнокорінь – шорстковолосиста рослина чорного кольору, яку використовують як дубильний та фарбувальний засіб; тонконіг – багаторічна світлолюбна злакових, що має тонке стебло, схоже на ногу; стрілолист – трав’яниста багаторічна водяна або болотна рослина, листки якої схожі на стрілки. 

У складі термінології ботаніки функціонує досить чисельна група  складених найменувань рослин.Складені найменування, як і слова, на відміну від вільних словосполучень, у процесі мовлення не утворюються, а відтворюються. У зв’язку з цим Л.Д. Фроляк зазначає, що парадигматичне значення складених найменувань визначається належністю до певної лексичної парадигми, а лексичне значення – місцем словосполучення-назви. Складені найменування формально організовані за правилами української мови і не суперечать її нормам. Дослідниця переконує, що такі назви можна розкласти на семантично повноцінні компоненти, але смислова єдність їх полягає не у можливості розчленування, а в тому що вони залишаються на рівні лексичних відношень, на рівні лексичної парадигматики, уходять до системи слів, співвіднесених із поняттями певної галузі знання [3, с.67]. 

Складені найменування рослин представлені в ботанічній терміносистемі сполученням іменника і залежного від нього прикметника, наприклад: водяна сосонка, кінський каштан, степовий гірчак, медова трава, зрідка – сполученням двох іменників (кудрявець Софії, мати-й-мачуха, льон-довгунець, салат-латук, плавун-баранець, іван-чай), чи сполученням дієслова і залежного іменника (держи-дерево).
Залежний прикметник у назві рослини може містити вказівку на місце зростання рослини (пор.: водяна сосонка, осот болотний, журавлина болотна, степовий гірчак, гірчиця польова, суниці лісові), колір квіток, пелюсток, оцвітини, віночка, стебел, кістянки, плодів, листя, ягід, коренів (пор.: латаття біле, глечики жовті, куколиця біла, лобода червона, гірчиця чорна), смак рослини (пор.: щавель кислий, полин гіркий, жеруха гірка, паслін солодко-гіркий), запах рослини (пор.: хрінниця смердюча, фіалка запашна, кріп пахучий, чаполоч пахуча, пахуча трава), форму рослини (пор.: артрих хвилястий, мній хвилястий, ревінь хвилястий, рітідіадельфус трикутний, калачики круглолисті, зірочник ланцетовидний, осока гостровидна, береза бородавчаста), дотикові властивості рослин (пор.: в’яз гладенький, в’яз шорсткий, звіробій шорсткий, фіалка шершава, нетреба колюча, осока шершава) та ін. 

Найбільше складених назв рослин, які позначають колір, утворилося від прикметників білий (латаття біле, шовковиця біл, куколиця біла, щириця біла, лобода біла, переступень білий, верба біла, тополя біла, біла акація), жовтий (резеда жовта, рододендрон жовтий, зірочки жовті, осока жовта), червоний (лобода червона, бузина червона, костриця червона, герань криваво-червона) та чорний (гірчиця чорна, смородина чорна, бузина чорнa, паслін чорний). Пор.: латаття біле – багаторічна світлолюбна водяна рослина з великим листям та білими квітками родини лататтєвих, яка росте в стоячих водах і водах з повільною течією [1, с.47-48]; шовковиця біла – світлолюбна посухостійка рослина родини шовковицевих із солодкими або кисло-солодкими білими соковитими ягодами [1, с.65]; куколиця біла ─ дворічна волохатоопущена дводомна рослина родини гвоздичних з білими пелюстками, що росте на луках, узліссях, серед чагарників, як бур’ян у посівах, на городах, у садах [1, с.81]; резеда жовта – трав’яниста декоративна рослина родини резедових з пахучими жовтими дрібними квітками, зібраними у колосоподібне суцвіття, росте на полях, біля доріг, на відслоненнях, схилах [1, с.116]; осока жовта – багаторічна рослина родини півникових із жовтувато-зеленими листками, що росте на вогких луках, лісових галявинах, узліссях, біля лісових доріг, серед чагарників [1, с.319]; лобода червона ─ однорічна рослина родини лободових, яка рано червоніє, росте на забур’янених місцях, городах, а також на засолених грунтах [1, с.87]; бузина червона – кущ заввишки 2-4 м родини жимолостових із червоними кістянками, що росте в лісах, серед чагарників, на скелях [1, с.204]; костриця червона – багаторічна рослина родини злакових, яка росте в лісах, на галявинах, луках, вирубках, схилах; стебла голі, гладенькі, біля основи вкриті червоно-бурими піхвами [1, с.350-351]; гірчиця чорна ─ однорічна рослина родини капустяних  з чорною насіниною, здебільшого трапляється в здичавілому стані майже по всій території України [1, с.112]; чина чорна – багаторічна тіньовитривала рослина родини бобових, що росте в листяних і мішаних лісах, на узліссях, серед чагарників; уся рослина, засихаючи, чорніє [1, с.172].

Поодинокими прикладами у складених найменуваннях рослин представлений сірий (куничник сіруватий), сизий (мишій сизий, келерія сиза) та фіолетовий (дививна фіолетова) кольори. 

Кислим смаком зумовлена назва рослини щавель кислий, солодко-гірким – назва паслін солодко-гіркий. На наявність сильного запаху в рослини вказують назви: хрінниця смердюча (одно- або дворічна світлолюбна рослина з неприємним запахом родини капустяних, що росте як бур’ян біля доріг, на полях, у садах по всій території України [1, с.115]), фіалка запашна (багаторічна тіньовитривала рослина родини фіалкових, що росте в листяних лісах, серед кущів; як декоративна рослина із запашними квітками використовується для озеленення затінених місць у парках і лісопарках [1, с.98]), кріп пахучий (однорічна рослина родини зонтичних; уся рослина, а особливо плоди, містить значну кількість ефірної олї; молоді листи й пагони використовують як прянощі до різних гарячих і холодних страв, а також для соління) та ін. 

Форма хвилястих листків зумовила назву рослин: артрих хвилястий, мній хвилястий, ревінь хвилястий. За схожістю форми листків до трикутника утворилася назва рослина рітідіадельфус трикутний. Гостровидне стебло зумовило назву рослини осока гостроподібна, а повзуче стебло з прямими або висхідними яскраво-зеленими віялоподібними розчепіреними, дуже сплющеними гілочками, зумовило назву діфазіаструм сплющений. 

Отже, термін у ботаніцї ─ це слово або словосполучення, що означає чітко окреслене поняття, яке пов’язане з наукою про рослини. В ботанічній термінології виділяємо термін – просте слово, термін – складне слово та термін-словосполучення. Прості, складні і складені терміни утворюються внаслідок метафоричного перенесення за ознаками подібності до тварин, птахів, риб, предметів побуту, страв, частин тіла людей і тварин, за кольором, смаком тощо.
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summary

Forming of botanical system of terms is analyzed in the article. Nominative units of botany are examined on structure: simple words, complex words, and compound words.
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Світлана Олійник
Лінгвістичні засади формування орфографічної грамотності з української мови в російськомовних першокласників

У статті розкрито лінгвістичні засади методики формування орфографічної грамотності в російськомовних першокласників.

Ключові слова: орфографія, правопис, орфограма, класифікація орфограм, правописна пильність, принципи українського правопису. 

Набуття українською мовою статусу державної підвищує її значення як загальноосвітнього предмета в школі. Перед педагогічною наукою, зокрема перед методикою викладання української мови, постають нові завдання в галузі шкільної мовної освіти. Серед них окреме місце посідає проблема навчання української мови дітей, для яких вона не є рідною. Цю проблему актуалізує збільшення кількості шкіл, які переходять на українську мову викладання у зв’язку з пробудженням національної свідомості громадян міст і регіонів України. 

Поява шкіл (класів) з українською мовою навчання, до яких прибувають російськомовні діти, вимагає розгортання педагогічних досліджень, відповідних соціально-педагогічній ситуації. Вони повинні враховувати реальні умови роботи школи, зважаючи на які, слід формувати нові лінгводидактичні принципи побудови курсу української мови. Його зміст і методична система мають забезпечити дітям з російськомовних сімей здобувати шкільну і подальшу освіту українською мовою.

У розв’язанні цієї проблеми важливу роль відіграє початкова ланка загальноосвітньої школи, яка покликана закласти основи ефективного використання навчальних можливостей учнів як в оволодінні самою мовою, її усною і писемною формами, так і в засвоєнні початкових знань про мову. Особливої ваги ці положення набувають у навчанні школярів, для яких українська мова ніколи не була мовою повсякденного вжитку.

Початкова ланка освіти – це час, коли учні вдосконалюють звуковимову. А від того, наскільки правильно будуть сформовані орфоепічні і орфографічні навички на початковому етапі володіння мовою, залежить подальше навчання учнів, зокрема, їхня орфографічна грамотність, можливість успішно засвоювати програму середньої школи.

Постало питання про вироблення науково обґрунтованих заходів і прийомів навчання російськомовних учнів української мови як першої. Було визначено, що для оволодіння українською мовою важливо створити учням такі умови, які б сприяли, орієнтували, потребували використання української мови в повсякденному спілкуванні як у школі, так і в родинному колі. Щоб забезпечити такі умови, було проведено анкетування батьків і учнів для оцінки мовленнєвої ситуації, у якій діти перебувають у сімейному оточенні. Наслідки опитування дали змогу зробити висновки про те, що сім’я може істотно вплинути на психологічну підготовку дитини до вивчення української мови і створити мовленнєве оточення, яке сприятиме набуттю учнями навичок говорити по-українськи, адже значна кількість батьків не тільки усвідомлює себе українцями, але й говорить або може говорити українською мовою.

Однак покладатися лише на активну участь батьків у розвитку зацікавленості учнів у оволодінні українською мовою недостатньо, хоч не слід і недооцінювати цього фактора. В інтенсифікації мовленнєвої діяльності російськомовних учнів на основі української мови істотну роль можуть відігравати також позакласні виховні заходи. У школах функціонують народознавчі музеї. Ці музеї перетворилися в навчально-виховні центри в роботі з учнями. Для шестирічних першокласників музеї повинні стати не тільки місцем проведення екскурсій і знайомства з експонатами. Першокласників слід долучати до участі в їх роботі: виступати з розповідями про знайдені вдома і принесені в школу предмети народного побуту. У цьому бачиться  реальна передумова освоєння української побутової лексики російськомовними учнями. Це сприятиме збагаченню їхнього активного словника, розвитку усного діалогічного і монологічного мовлення, від чого залежить подальше опанування української мови, у тому числі й вивчення її правописних норм. 

Основу лінгвістичної бази формування орфографічної грамотності з української мови в російськомовних першокласників становлять правописні поняття.

Це передусім поняття “правопис” у його зіставленні з поняттям “орфографія”, поняття “орфограма” як важливий елемент писемної форми мови. Аналіз згаданих понять зумовлений наявністю різних поглядів на їхню сутність, що викликає неоднозначне розуміння кожного з них. А це небажано. Звідси прагнення розібратися в їх теоретичній інтерпретації і виробити власний підхід до розуміння сутності кожного з понять для подальшого використання їх як наукового грунту дослідження.

На сьогодні не всі дослідники одностайні в розуміння термінів “правопис” й “орфографія”. Одні вчені, спираючись на прямий переклад грецького orthos (правильний) і grapho (пишу), визнають за терміном “орфографія” назву науки про правильне, відповідне нормам написання. Неважко помітити, що таке визначення легко підводиться під поняття “правопис”, що й зроблено в окремих працях. Наприклад, в академічному п’ятитомному виданні “Сучасної української літературної мови” читаємо: “Орфографія, або правопис, – це система загальноприйнятих правил про способи передачі мовлення на письмі в писемній формі” [12, c.413]. За таким визначенням “орфографія” і “правопис” ототожнюються. Подібне знаходимо і в інших працях із сучасної української мови [6, 8, 13, 14 та ін.].

Проте таке визначення не єдине, оскільки на сьогодні запанував інший погляд, за яким “орфографія” і “правопис” не визнаються тотожними поняттями. Вважають, що поняття “правопис” ширше, ніж поняття “орфографія”, оскільки він об'єднує орфографію – правила написання слів і пунктуацію – правила вживання розділових знаків [8, с.115]. Не випадково ж правописний кодекс української мови називається “Український правопис”, який включає правила написання слів та морфем і правила вживання розділових знаків.

Наукова правомірність розмежування понять “правопис” і “орфографія” не викликає заперечень. Правопис як родове поняття підпорядковує собі орфографію і пунктуацію як видові поняття. Це знаходить логічне продовження і в шкільній практиці: учні розрізняють орфографічні та пунктуаційні правила, орфографічні й пунктуаційні помилки. Але не на всіх етапах. У початковому навчанні дітей грамоти немає змоги вводити їх до складної ієрархії термінів (правопис, орфографія). Навчаючи писати, класовод знайомить молодших школярів з написанням слів і речень, зумовленим метамовними і мовними факторами, без розкриття складності письма, без формулювання правил. Це диктується послідовністю вивчення програмового матеріалу. Учні вивчили алфавіт, тобто знаки письма. Далі йде знайомство з іншими знаками: розділовими, діакритичними. Як і при вивченні букв, при ознайомленні з іншими знаками письма увагу дітей звертають на те, для чого вони існують, тобто триває цілеспрямоване роз'яснення їх функцій. Мовні ж знаки виконуються дві функції: мовну і метамовну. Перша полягає в передачі повідомлення, друга – у характері повідомлення або засобу його передачі. Це стосується будь-якого розділового знака.

Отже, ознайомлення з мовними знаками дає змогу поступово вводити першокласників у ''секрети'' писемної форми мови.

Специфіка навчання учнів першого класу правопису полягає ще й у тому, що їх доводиться знайомити з такими ''секретами'' письма, які не передбачені в правописних кодексах. Йдеться, зокрема, про пропуск між словами. Ця інформація теж підпадає під поняття ''правопис''. Тому її включають у навчання учнів початкової школи.
Навчаючи російськомовних першокласників грамоти, слід пам’ятати, що наймолодші школярі розуміють українське мовлення, а чимало з них вміє будувати нескладні висловлення. Проте більшість із них не розмежовують російську й українську мови, у разі потреби не переключаються з однієї мови на іншу, не вміють контролювати свою мовну поведінку. Як зазначає А.Є. Супрун, “у носія двомовності, зокрема близькоспорідненої, одна з функцій контролю – постійно стежити за мовною належністю утворюваного тексту. Вироблення такого самоконтролю має починатися вже на початковому етапі засвоєння мови”[ 9, c.33].

Для цього насамперед слід розтлумачити сам факт існування різних мов. Учні мають усвідомити, що люди у світі говорять різними мовами; що ті самі предмети, дії, ознаки у мовах різних народів можуть називатися неоднаково. Навчаючись російської мови (а здебільшого ще до школи), діти стикаються з цим. Порівнювання двох мов сприяє формування свідомого ставлення до них, а це є запорукою успіху роботи з культури як російського, так і українського мовлення. 

У початкових класах програма з мови не вимагає знайомити учнiв із поняттям “орфограма”. Однак на практиці вчителі досить часто користуються терміном “орфограма”, оскільки він зручніший за термін “написання”.

Tермін "орфограма" для початкової школи не новий. Його введення в навчання української мови передбачено програмою початкової школи. У перiод навчання грамоти введення цього терміна програма не передбачає. Тим часом, на наше переконання, доцільно вже в перiод навчання грамоти оперувати поняттям "орфограма". Визначення правомiрностi знайомити учнiв школи першого ступеня з цим терміном викликає необхiднiсть його теоретичного i методичного осмислення. До ранiше iснуючих дефiнiцiй орфограми, засвiдчених у наукових джерелах i довідкових працях, а також наявних у методичних розробках з методики орфографiї в середнiх i старших класах додалися визначення орфограми, сформульованi фахiвцями з початкового навчання (М.Р. Львов, О.Н. Хорошковська). На сьогоднi наукова i методична лiтература має значну кiлькiсть досить рiзних визначень орфограми.

У довiдкових i наукових виданнях з росiйської й української мов представлені різні визначення: від широких і деталізованих до широких без конкретизації того, що розуміють пiд дефiнiцiєю. Ілюстрацiєю першого є визначення O.C. Ахманової: “орфограма – це закономiрно вiдтворюваний спосiб зображення на письмi фономорфологiчного явища мови, незалежно вiд властивостей того чи iншого iндивiдуального слова, або написання, що вiдповiдає правилам орфографiї [2, c.294]. Приклад другого є визначення Д.Є. Розенталя і М.О. Теленкової: “Орфограми вони кваліфікують як написання, що вiдповiдає правилам орфографiї i вимагає застосування цих правил”[10, c.108].

Неважко помiтити, по-перше, те, що в цих визначеннях подано надто широке розумiння орфограми, по-друге, те, що уявлення про орфограму пов'язують лише з правилами орфографiї. Прийняти таке визначення як основне в роботi з учнями можна лише на стадiї вивчення орфографiчних правил. А оскiльки в раннiй перiод навчання першокласникiв безпомилкового письма не йдеться про орфографiчнi правила, то його застосування в цей перiод слiд визнати неможливим.

Треба сказати, що надто загальне визначення орфограми не задовольняє багатьох учених. В oстаннi десятирiччя учені намагалися знайти таку дефiнiцiю орфограми, яка б адекватно вiдбивала те, над чим мають працювати учнi, вивчаючи орфографiю тієї чи iншої мови на певному етапi її освоєння. Виданi в останні десятилiття словники i лiнгвiстичнi енциклопедiї визначають орфограму майже однаково. Пор.: “Орфограма – написання, яке треба вибрати з ряду можливих”, “орфограма є там, де можливi два i бiльше pізнi написання” [7, c.350], “правильне написання, що вiдповiдає правилам або традицiї, яке треба вибрати з ряду можливих” [5, c.170]. Що об'єднує цi визначення? Спiльним у них є те, що одностайно стверджується: орфограма – це написання. Крім того, акцент на написання роблять у зв'язку з можливою неоднотипною передачею слова.

Для навчання орфографiчного письма цi складники дефiнiцiї орфограми мають принципове значення. На них грунтуються новітні визначення орфограми, у яких помiтна тенденцiя до конкретизації її змісту. Перший крок у цьому зробили учені – методисти, що працювали над проблемою навчання молодших школярiв орфографiї росiйської мови. Орфограму кваліфікують як "мiсце в буквенному записi слова, яке однозначно вимовою не визначається" [3, c.79]. Слушність такого визначення незаперечна. Його застосовують при вивченнi курсу росiйської чи української мов. Сильна сторона його в тому, що в ньому не ставиться знак рівності мiж вимовою i написанням. Це є iстотним у навчаннi орфографiчного письма. У викладаннi росiйської мови це має особливе значення з огляду на нечiтку вимову майже вcix ненаголошених голосних, приглушення дзвiнких у кiнцi слова. В українськiй мовi невiдповiднiсть мiж вимовою i написанням не виявляється такою мірою, як у росiйськiй, проте становить важливу проблему в навчаннi орфографiї.

Ураховуючи слушнiсть наведеного вище визначення, можна поставити запитання так: у якiй мipi цитоване визначення може бути використане при навчаннi першокласникiв грамоти? Це запитання виникає у зв'язку з тим, що першокласники в цей час не вивчають орфографічних правил, з голосу пишуть слова, написання яких відбиває вимову. Отже, у період навчання грамоти не можна застосовувати визначення, за яким орфограма – це місце в слові, написання якого вимовою однозначно не визначається, хоч категорично заперечити немає підстав. Досить згадати вимову [ ш ч ] і передачу їх буквою щ та інші приклади невідповідності між вимовою і написанням, з якими знайомляться першокласники.

Указівка на те, що за вимовою не визначається написання, важлива для учнів першого класу. Ця інформація допомагає засвоїти цілу низкуорфограм. Діти легко переконуються в тому, що за вимовою не можна визначити, з якої букви треба писати слово: з малої чи великої. Так відкривається один з перших “секретів“ письма, одна з перших орфограм – уживання великої букви в іменах, по батькові, прізвищах, назвах міст, річок.

У звичайному усному мовленні слова, як правило, не відокремлюються одне від одного. Отже, написання слів окремо– теж орфограма. Вимова не вказує на те, як слід переносити частини слова з рядка в рядок. Місце переносу – це теж орфограма. Таким є основний набір орфограм, який доцільно вводити в навчання першокласників, спираючись на одну з важливих вимог методики навчання орфографії – не змішувати вимову з написанням, звуків з буквою.

У період навчання дітей грамоти триває процес засвоєння алфавіту і графіки. Тому зрозуміло, що основна кількість орфограм припадає на такі написання, які визначаються складом алфавіту і особливостями графіки, тобто складом використовуваних для письма букв і їхнім звуковим значенням. Це твердження ґрунтується на розумінні алфавіту як сукупності букв, за допомогою яких передається мова в писемній формі, а також на усвідомленні того, що графіка – це набір правил вибору букв для передачі фонем тієї чи іншої мови. Орфографія ж – це передача ланцюга фонем у даному словi чи морфемi. У їх взаємозв’язку вони проявляються так. Наприклад, в алфавiтi є буква Я. Вона має свою назву i закрiплене мiсце в системi розташування букв. Звукове ж значення цiєї лiтери визначається в графiцi, де фiксується її властивiсть передавати два [ йа ] й один [ а ] звук. І все ж, знаючи це, окремі першокласники, замiсть написання слова "яма", передають його, як "йама". Як правильно написати, визначає орфографія.

Зрозумiло, що учням першого класу немає потреби пояснювати особливостi графiки й орфографії. Різні правила доцiльно звести до одного предмета вивчення – до орфограми.

Оскiльки першокласники працюють над написанням, наприклад, слів з буквами я, ю, є, ї, то правомірно вважати вживання цих букв як контрольний момент, що потребує пояснення. Без пояснення не залишається i вживання апострофа. А якщо написання викликає потребу в поясненнi, то в цьому разі його слiд вiдносити до розряду орфограм.

Отже, для учнів першого класу, які ще не вивчають орфографiчних правил, орфограмою називається: буква, знак чи пропуск між словами, що потребують пояснення. Педагог, використовуючи "Зошит для письма" (з друкованою основою), установлює перелiк орфограм i пунктограм, якi засвоюють першокласники в період навчання грамоти.

Наведенi вище приклади можуть створити неправильне уявлення, що, мовляв, орфограмою слiд уважати будь-яку букву, над написанням якої працюватимуть першокласники. Для запобігання цього подаємо таке  пояснення. У тeopiї орфограм вiдома диференцiацiя на теоретичнi й практичнi орфограми. Напр.: написання – ти чи – ть в iнфiнiтивi, що є орфограмою, але теоретичною. Практично на неї в школi не звертають уваги, бо дiти не допускають помилок у її написаннi. Шкільну методику цікавлять практичнi орфограми. Саме про такі практичнi орфограми i йдеться в нашому дослідженні.

Розкриття дiтям "секретів" письма з перших кроків освоєння ними грамоти, зокрема набуття навичок видiляти орфограми, стане надiйним пiдгрунтям у подальшому вивченнi орфографiї в системному кypci української мови. Це тим бiльше важливо, якщо взяти до уваги, що орфограми надто різноманітні за своєю природою, за специфiкою графiчного знака, тобто за рiзними розпізнавальними критеріями, за якими у подальшому учням доведеться вивчати весь набiр орфограм. Критерiї цi рiзнi, наведемо деякi з них. У процесі вивчення орфографiї пропонується, наприклад, класифікувати орфограми вiдповiдно до чотирьох принципів правопису: фонетичнi, морфологiчнi, семантичнi (смисловi), iсторичнi (традицiйнi) (М.В. Бардаш, Д.М. Богоявленський, О.Н. Хорошковська, Г.Н. Приступа). У кожного з прихильникiв такої класифiкації є своє бачення кожної з орфограм. Але їх об'єднує єдине розумiння орфограм як написань, що грунтуються на тому самому принципові орфографiї.

Такий пiдхiд до розпiзнання орфограм має велике значення для органiзацiї викладання i вивчення орфографiї: орфограми групують за спiльною лiнгвiстичною основою. Проте очевидно, що розкриття цього пiдходу в роботi з учнями шкіл першого ступеня не є можливим, хоч над окремими орфограмами, передбаченими в розглянутому класифiцiйному списку, школярi працюватимуть, не пов'язуючи їх із принципами української орфографiї.

До розглядуваного нами перiоду не пiдходить також i подiл орфограм на 1) фонетичнi, 2) фонетико-морфологiчнi, 3) морфологiчнi [1, c. 50]. Здатності розрiзняти орфограми за такими ознаками учнi набудуть значно пiзнiше. Для роботи з учнями початкової школи найбiльшою мiрою пiдходить розрiзнення орфограм буквених i небуквених (див.: М.Т. Баранов, О.П. Блик, Г.М. Iваницька, Г.Р. Передрiй). Із шести видiв орфограм, окреслених за ознаками графiчного знака, один тип – це орфограма-буква, решта орфограми-небукви (орфограма-дефiс, орфограма-рисочка, орфограма-пропуск, орфограма-контакт, орфограма-апостроф).

О.С. Ахманова, Г.М. Iваницька вивчають орфограму як сумнівне написання, що вимагає застосування певного орфографiчного правила. Основну увагу при цьому придiляють диференцiацiї понять "орфограма" – "не орфограма". Для практики навчання орфографiї такий пiдхiд до певної мiри рацiональний, бо вiдмежування в процесi письма орфограм, зумовлених правилами, зосередження на них уваги має неабияке значення для формування навичок орфографiчно правильного письма. Однак це визначення неповне, бо не охоплює цiлого ряду написань, які не регулюються правилами. Точнiшим, на нашу думку, є визначення, представлене в роботах В.Ф. Iванової, М.М. Разумовської, I.С. Олiйника, Д.I. Ганича. Тут орфограма – це правильне (що вiдповiдає правилам або традицiї) написання, яке треба вибрати з ряду можливих [4, c.7].

Уведення до шкiльного курсу поняття "орфограма" є суттєвим удосконаленням. Ознайомлення учнiв з вiдомостями про орфограму дає змогу полiпшити виховання орфографiчної пильностi, попередити механiчне заучування орфографiчних правил.

Практичне засвоєння тiєї чи іншої орфограми, залежно від умов, що визначають її наявнiсть, потребує своєрiдного пiдходу.

Поширеною в лiнгвiстичнiй лiтературi є класифiкацiя орфограм на основі принципiв орфографiї. За нею методисти видiляють фонетичнi, морфологiчнi i традицiйнi написання. Вважаємо, що такий подiл цiнний для практики викладання тим, що враховує лiнгвiстичну природу орфограм, їх зв'язок з вимовою i морфемною будовою слiв.

Орфографiя кожної мови будується на певних принципах, зумовлених фонетичною системою, граматичною будовою та особливостями формування правопису.

Нині немає однозначної інтерпретації провідного принципу української орфографiї. Бiльшiсть лiнгвiстiв i методистiв вважають, що орфографiя української мови грунтується на двох основних принципах фонетичному i морфологiчному (М.А. Жовтобрюх, М.П. Iвченко, Н.I. Тоцька, М.В. Бардаш, Г.Р. Передрiй, Н.Г. Шкуратяна та iн.).

Спецiальне дослiдження правописного матеріалу, який вивчається у початкових класах, показало, що фонетичнi написання тут складають 73% вiд ycix написань, морфологiчнi – 16, семантичнi – 11%. Виявлено, що в початкових класах переважну бiльшiсть становлять фонетичнi написання.

Методика вивчення того чи іншого орфографічного матеріалу повинна відповідати його лінгвістичній природі. Не може бути якогось одного, унiверсального, методу, який би можна було застосувати до різних за своїм характером написань. Цю тезу підтверджують результати психологічних досліджень, проведених Л.Г. Айдаровою, Д.М. Богоявленським, С.Ф. Жуковим та іншими з проблем психології формування орфографічних умінь і навичок.

У виборі методів і прийомів навчання правопису передусім необхідно орієнтуватися на лінгвістичний характер написань, які вивчаються.

Отже, серед теоретичних положень, які мають особливо важливе значення для впровадження раціональної методики навчання орфографії, є поняття “орфографія”, учення про орфограму, відомості про принципи української орфографії, взаємозв’язок орфографії з іншими розділами науки про мову.
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SUMMARY

The method of traininq the orthoqraphical  attention as the basics  of forminq of 6-th form pupils communicative competence is proposed in the article.
Key words: orthoqraphical, punctuational attention, orthoqram, preventive and fundamental exercises, computer proqrammes.

Марія Волочай

ЗАГАДКА ДОВГОГО МОВЧАННЯ

(поети української діаспори)

У статті розглядається творчість одного з поетів української еміграції Євгена Маланюка, який став прапором української патріотичної літератури як за рубежем, так і в Україні.
Ключові слова: політична еміграція, діаспора, нація, вождь, поезія, послання, палімпсест.

Феномен української літератури, за словами М. Слабошпицького, стає особливо яскравим, коли розглядати його в історико-літературному контексті. Після революції, у 20-30-і роки минулого століття, почався масовий рух у літературу (був навіть робітничий призов, утворили групу “Плуг”). А отже, переважна маса так званих “плужан” не мала навіть уявлення про системи віршування чи закони композиції. “Малописьменні рекрути від верстата” не могли відрізнити дактиль від хорея, комсомольські графомани не знали про Данте, Шекспіра, Гете, Шіллера, Рільке [3, с.1].
Та були люди з освітою і вихованням, які не могли похвалитися пролетарським походженням, але було в них те, чого не було в індивідів од плуга й верстата –належність до європейської культури. Серед них відомі тепер, на щастя, письменники Євген Маланюк, Юрій Клен, Олег Зуєвський, Юрій Липа, Олена Теліга, Іван Багряний та ін. 

Поети, які залишилися в радянській державі після жовтневого перевороту і стали відомі як українські радянські поети (а це – П. Тичина, М. Рильський, В. Сосюра, М. Бажан та інші), були “співцями” колективізації, індустріалізації та ін.. Тих вершин, яких досягли ці талановиті люди до цього, вони вже ніколи не досягали. Так, наприклад, феномен “Сонячних кларнетів” П.Тичини не повторився, на жаль. Те, що неповторно звучало на весь світ, “ридально навік розірвалось...”. І все обернулось брутальним жахом: “Від кларнета твого – пофарбована дудка зосталась, в окривавлений Жовтень – ясна обернулась Весна”.
Тичина часто повторював ці слова в різні періоди свого життя, хоч такої нищівної оцінки йому не доводилося більше чути ні від кого. Але це була правда, і більшість радянських поетів це знало: вони зрадили своїй Музі, свій талант поставили на службу ідеології. У 1927 році з до Маланюка звернувся В.Сосюра:

...Шановний пане Маланюче,

Ми ще зустрінемось в бою!...

Ми вам “Посланіє” згадаєм,

Коли ви станете під мур... [3, с.86].

Ці слова були наслідком тиску на В. Сосюру, який опинився на межі психічної катастрофи. Адже автор “Червоної зими” під час національно-визвольних змагань початку двадцятого століття був у війську Петлюри. Ще в 1924 році він сповідався: “І пішов я тоді до Петлюри, як громами в степах загуло...”.

Олесь Жолдак, покликаючись на самого В. Сосюру, розповідав, що балада “Комсомолець”, яку нас змушували зазубрювати в школі, мала інший текст: “Бій одлунав. І червоні знамена затріпотіли на станції знов... І до юрби полонених сам комісар підійшов...”. Рядок “ – Є комсомольці між вами!.. Я знаю!” насправді звучав: “ – Є гайдамаки між вами!...”, а завершувався вірш словами не “ – Я – комсомолець...Стріляй!..”, а “ – Я гайдамака...Стріляй!..[3, с.87].

Ось чому історію нашої літератури треба переписувати заново, пояснюючи палімпсести в багатьох текстах, які видавали нам як непорушно канонічні.

В. Сосюра, який за словами М. Слабошпицького, майже під дулом пістолета виконав соціальне замовлення партії, небагато виграв у режиму – тільки ненадовго відсунув прес, який безжалісно душив його.

А тим часом твори Євгена Маланюка в підрадянській Україні цілковито зникли. Часописи з його публікаціями або поховали в спецфондах, або знищили. Але ім’я його лишилося лідером з-поміж імен політичної еміграції. “Засадою радянської пропаганди в діянні з ворогами було не популяризувати їх. Для нападів обиралося одне чи двоє імен, решту замовчувано. З-поміж закордонних діячів культури й політики такими “обраними” були саме Донцов і Маланюк” [3, с.87].

Слід сказати, що протягом довгого і складного життя Євген Маланюк жодного разу не зрадив собі, не зрікся свого добровільного вибору того хресного шляху, який пророкувала його розіп’ята душа. У поета, дослідника, публіциста Маланюка один адресат і один герой – Україна. І то однаково стосується як творів, у яких поет величає її “степовою Елладою”, так і тих, де митець з болем і гнівом назве Україну “повією ханів і царів”, “антимарією”, “відьмою”:

...А може, й не Еллада степова, 

Лиш відьма-сотниківна мертва й гарна. 

Поетові страшенно болить, що його рідна батьківщина вкотре знов розтерзана “на розпутті”, знов “згвалтована, безсила, безвладна, п’яна і німа”[1, с.87].

Мізерія чужих історій

Та сльози п’яних кобзарів – 

Всією тучністю просторів

Повія ханів і царів.

...Невже ж калюжею Росії

Замре твоя широчина?

Такі гіркі слова могли бути сказані тільки тим, хто насправді безмежно любить свою землю і страждає її стражданнями, хто воліє бачити її вільною, як колись, “мадонною Диких Піль”.

Живучи за межами України, Євген Маланюк ні на мить не поривав з нею. В одному з листів до Н. Лівицької-Холодної поет писав: “На Україні голод...На Херсонщині доїдають яшний хліб...На східних окраїнах степу вже їдять лободу...”. “Земля і залізо”(це його збірка – М.В.) потрібна, як черговий удар ломакою по голові замакітреній Сов-владі” [1. с.313]. Віршем “Вислід” поет відгукнувся на страшні репресії в Україні. Адже в той час, коли в Польщі та Чехо-Словаччині відбувався злет літературного життя української громади, в Україні вже майже не залишилося письменників, їхні голоси загубилися “у безумі сліпої битви..., в льохах оглухлих чрезвичайок, у сніговіях Соловок”.

Маланюк розумів, що він і його колеги можуть служити батьківщині тільки словом. Тож і закликав своїх побратимів по перу до праці. Так, у ще одному листі він писав: “...Чому зволікаєте? Тепер, саме в час дикунського задушування нашої літератури, так потрібно це. Правдами й неправдами дістаються наші думки до Києва і там просочуються між громадянство...”. Ця патріотична позиція Маланюка вираження в його знаменитому “Посланії” (1925-1926):

Як в нації вождя нема,

Тоді вожді її поети!

У 30-х роках поет зрідка бував у Західній Україні, знаходячи там відраду для душі. Відвідання місць колишніх фронтових доріг УНР народжують у його душі щемні спогади. Проте приєднання Західної України до СРСР у вересні 1939 року позбавило поета і цього. 

Ім’я Маланюка було заздалегідь внесено контррозвідкою “Смерш” до списків антирадянських діячів із числа українських емігрантів, котрі підлягають депортації або фізичному знищенню. Із листа Петра Одарченка Євген Филимонович уже знав про долю поета і лікаря Юрія Липи. Він залишився в галицькому селі Бунів і 19 серпня 1944 року був закатований енкаведистами. Відповідаючи Одарченкові, Маланюк писав: “Ваші новини нас дуже прибили... Хоч я не можу повірити, щоб доля Липи була така: таж він мав усі можливості від’їхати, а коли цього не зробив, то знав, що робить...” [1, с.21].
1945 року Євген Маланюк був змушений податися в другу еміграцію – до Німеччини. У місті Регенсбург у таборовій школі він влаштовується вчителем математики та української літератури. Навколо нього знову збирається обдарована молодь з нової хвилі української еміграції – Леонід Лиман, Олег Зуєвський, Леонід Полтава. Маланюк бере участь у створенні письменницької організації МУР (Мистецький український рух), яка працювала в Німеччині протягом 1945-1949 рр., і стала цікавою сторінкою в історії української літератури у вигнанні.

Під кінець сорокових років люди все частіше від’їздили з таборів – хто до Латинської Америки, хто в Австралію, але більшість прагнула потрапити до США. Після довгих чотирьох таборових років блукань в одному з транспортів 1949 року відпливав у свою третю еміграцію і Євген Маланюк.

Нелегко складалося його життя в Америці. Працював фізично, потім влаштувався за фахом – на інженерну посаду в Нью-Йорку; у креслярському бюро він працював до виходу на пенсію в 1962 році. Його перо, як і досі, не знало відпочинку. У США були видані його поетичні збірки “Влада”(1951), “П’ята симфонія”(1953), “Остання весна”(1959), “Серпень”(1964). Поет підготував і свою останню збірку віршів “Перстень і посох”, що вийшла в Мюнхені (1972) вже по його смерті. У 1962 та 1966 роках Євген Маланюк упорядковує два томи своїх літературознавчих, культурологічних та історіософських статей, есе, нарисів, що побачили світ у видавництві “Гомін України” в Торонто (Канада). Для своєї прози автор вибирає поетичну і промовисту назву – “Книга спостережень”. Десятки статей присвячені класичній літературі, митцям-емігрантам, письменникам України радянського часу. Це такі відомі тепер уже праці, як “Нариси з історії нашої культури”(1954), “До проблем большевизму”(1956), “Малоросійство” (1964). Ці роботи можна охарактеризувати рядками з ранніх його поезій:

Мій ярий крик, мій біль тужавий,

Випалюючи ржу і гріх,

Ввійде у складники держави,

Як криця й камінь слів моїх.

Зрештою, ці слова стосуються всього творчого спадку письменника.

Євген Маланюк помер 16 лютого 1968 року в Нью-Йорку. Похований на кладовищі в Бавнд-Бруці в Нью-Джерсі, яке часто називають українським пантеоном.

До останнього часу ім’я Євгена Филимоновича Маланюка було невідомим лише в Україні, бо в Польщі, Чехо-Словаччині, Німеччині, Франціі, США, Канаді його поезію і прозу часто друкували. Але прийшов час, у який так свято вірив поет, для якого він жив і творив. Епіграфом до “Книги спостережень” Є.Маланюк узяв слова українського мислителя В’ячеслава Липинського: “...Україна не твориться хитрими спекуляціями, а тільки великим і організованим ідейним поривом...Тільки великим хрестовим походом Духу на українське пекло тілесних пристрастей і хаосу матерії можна створити Україну”. Сьогодні ці пророчі слова звернені до кожного з нас. Бо, як сказав Євген Маланюк в одній своїй доповіді, щоб повстала держава, мусить перш за все існувати ідея цього повстання... Ідеї виростають й мужніють на грунті національної культури...Дійсними творцями життя є мислителі, апостоли ідеї. Справжніми пророками історичних подій є митці і в першу чергу – поети [2, с.245].

Богдан Бойчук згадує, як лютневого дня 1968 року в похоронному заведенні прощалися з Маланюком. Читали його вірші. “Похорони були скромні, як похорон кожного поета. Політичного естеблішменту, який десятками років величав Маланюка як ідеолога-прапороносця, на похоронах не було...”. Наші політики часто й багато чого не розуміли. Та й нині не розуміють. Можливо, тому, що політики наші ніколи не дорівнювали своїм масштабом нашим поетам. Усе вони якісь корпоративно задрібні. Не виростають на провідників нації. Добре, що Маланюк не дав себе приватизувати жодній партії. Він стояв над ними. Не випадкові його слова про те, що коли в нації вождів нема, то вождями в неї стають поети.

Він був і лишається одним із таких – справжніх! – вождів.
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Summury

The article is devoted to the short observation of literary works of one of the poets of Ukrainian Emigration E. Malanyuk, which has become the banner of Ukrainian patriotic literature in Ukraine as well as all over the world.
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Фольклорные и просветительские мотивы в “Сказках дедушки Иринея” В.Ф. Одоевского

В статье рассматриваются особенности мотивной организации детских сказок В.Одоевского “Мороз Иванович” и “Городок в табакерке”. Автор статьи выделяет основные мотивы сказок – фольклорные и просветительские, подчеркивает их связь между собой.
Ключевые слова: мотив, фольклор, сказка, сюжет, персонаж

Владимир Федорович Одоевский (1803-1869) – яркий представитель философского направления в русском романтизме первой половины XIX столетия. Человек энциклопедических знаний, он известен не только как литератор, но и как философ, музыкальный критик, литературовед, химик, государственный деятель. По своим общественно-политическим взглядам Одоевский был просветителем и гуманистом. Он считал народное просвещение одной из самых важных задач современности. Свои педагогические идеи писатель в художественной форме реализовал в цикле “Сказки дедушки Иринея” (1838). Первоначально в состав указанного цикла вошли сказки “Мороз Иванович”, “Городок в табакерке”, “Червяк”, “Маленький фарисей”, “Бедный Гнедко”, “Индийская сказка о четырех глухих”, “Царь-девица” и др. Судьба некоторых из них (“Мороз Иванович”, “Городок в табакерке”) оказалась счастливой. Они неоднократно переиздавались и по праву принадлежат к золотому фонду детской литературной сказки.

Высоко оценив поэтичность сказок Одоевского, В.Г. Белинский заметил: “Русские дети имеют для себя в дедушке Иринее такого писателя, которому позавидовали бы дети всех наций” [4, c.75]. Больше всего критика привлекала способность Одоевского “заманить воображение, раздражить любопытство, возбудить внимание” самыми простыми рассказами. “А какой чудесный старик, – восклицает В.Г. Белинский, – какая юная благородная душа у него, какою теплотой и жизнью веет от его рассказов” [4, с.75]. 

У многих русских авторов, несмотря на наличие в их произведениях схожих фольклорных мотивов, сложилось свое представление об образе Мороза. У Некрасова (как и в устном народном творчестве) – это “Мороз-Красный нос”, А.Н. Афанасьев назвал его “Морозко”, а В.И. Даль и Одоевский величали “Мороз Иванович”. Но, если в одноименной сказке В.И. Даля образ Мороза наделен жестокой беспощадной силой, призванной заморозить бедную падчерицу в лесу зимой, то Одоевский-гуманист отказывается от многих традиционных для подобного сюжета мотивов. Он заменяет мачеху няней, избегает мотива семейных отношений, темы сиротства и связанных с ней мотивов страдания. Герой сказки Одоевского – добрый, мудрый и справедливый старик. Образ Мороза Ивановича (Морозко) в русском фольклоре, по словам В.Я. Проппа, представляет собой “персонификацию зимы в мужском облике” [8, с.12]. Литературовед изучал специфику волшебной сказки, лежащей в основе литературной сказки. Е.М. Мелетинский отмечает, что одной из задач, поставленных В.Я. Проппом в его работе “Исторические корни волшебной сказки” было – “выявление постоянных элементов (инвариантов), наличествующих в волшебной сказке и не исчезающих из поля зрения исследователя при переходе от сюжета к сюжету” [8, с.437]. 

Сюжет сказки “Мороз Иванович”, который, по словам В.Г. Белинского, “ловко приноровлен к детской фантазии”, построен на излюбленном приеме Одоевского – на противопоставлении. По принципу контраста изображены действия героев, их поступки, речь. Даже имена девочек – Рукодельница и Ленивица – характеризуют их с противоположных сторон. С первых строк сказки писатель акцентирует внимание на характерах своих героинь, показывая, чем они занимаются с самого утра. Рукодельница “печку топила, хлебы месила, избу мела, петуха кормила, а потом на колодец за водой ходила”. Девочка никогда не скучает, она умеет “чулки вязать” и “платки рубить”, “рубашки шить да кроить, да еще рукодельную песенку затянет” [7, с.180]. В это время Ленивица “с боку на бок переваливается”, или “сядет к окошку мух считать”, а потом “сидит, горемычная, и плачет да жалуется на всех, что ей скучно” [7, с.180]. Рукодельница и Ленивица – это скорее не имена, а прозвища девочек, дающие им исчерпывающую характеристику. 

По закону сказочного жанра в жизнь героинь вторгается несчастный случай. Развитие событий в сказке начинается с мотива беды. В.Я. Пропп определяет беду как “основную форму завязки”. “Из беды и противодействия создается сюжет”, – отмечает литературовед [8, с.141]. Рукодельница уронила в колодец ведро, и строгая няня заставила достать его: “Сама беду сделала, сама и поправляй” [7, с.181]. Традиционный мотив наказания невиновного, как видим, отсутствует. Вместо него есть справедливое решение, связанное с ответственностью за поступок. Трудную задачу, которую необходимо выполнить сказочному персонажу, В.Я. Пропп считает “одним из любимейших элементов сказки” [8, с.49]. 

Важную роль в развитии сюжетного действия сказки играет мотив встречи. Так, во время путешествия по подземному царству Рукодельница встречается с разными персонажами, характерными для народных сказок, в частности, с печкой, с яблоней. Встреча с ними помогает раскрыть доброжелательность и трудолюбие ее натуры. Она помогает печке вынуть “румяный, поджаристый пирожок”, стряхнуть с яблони “золотые яблочки”. При встрече с Морозом Ивановичем она поделилась с ним и пирожком и яблоками. Здесь следует подчеркнуть тот факт, что мотив еды, угощения является необходимым элементом волшебной сказки. В.Я. Пропп отмечал, что герой волшебной сказки, принимая пищу, “подтверждает”, “что он “настоящий” [8, с.161]. Действительно, данная деталь сюжета способствует восприятию сказочного мира как реально существующего. В доме Мороза Ивановича девочка не сидела без дела, она взбивала перину, готовила обед, чинила белье. За старательную работу старик поблагодарил Рукодельницу, вернул ей ведерко и наградил “серебряными пятачками и брильянтиком” [7, с.185]. Как видим, вознаграждение мотивировано, ведь героиня выдержала ряд испытаний.

Следуя характерному для жанра сказки принципу художественного противопоставления, Одоевский приводит тем же путем в дом Мороза Ивановича и Ленивицу. Последовательность выполняемых функций персонажами сказки одинакова. Но Ленивица не захотела утруждать себя работой: готовить обед, убирать дом, взбивать перину Морозу Ивановичу. Зато награду у него потребовала. Старик сказал ей на прощанье: “Какова твоя работа, такова будет тебе и награда”. С этими словами он положил ей в руку большой серебряный слиток, а в другую – “пребольшой брильянт” [7, с.187]. Возвратившись домой, Ленивица увидела, что и брильянт, и слиток были не что иное, как обыкновенные сосульки, которые на глазах у всех сразу растаяли. Лень была прилюдно наказана, чтобы все видели, что только труд создает истинные ценности. Таким образом, в сказке Одоевского подчеркивается роль труда. Идея сказки – все в жизни создается трудом, а лень предстает как разрушительная сила, соседствующая со скукой. Сказка пронизана духом народного творчества. Одоевский использует типичную для народной сказки поэтику – архаичную лексику, элементы устной народной речи, повторы, традиционные зачин и концовку. Как заметил Б.А. Бегак, “свежий ветер благородно-наивного сказочного фольклора веет на нас от сказки В.Ф. Одоевского “Мороз Иванович” [2, с.41]. Используя фольклорные мотивы, писатель “испытывал” своих героинь на человечность. 

В произведении прослеживается и чисто познавательная линия сюжета, в которой Одоевский проявляет себя как ученый, просветитель. В доступной детям сказочной форме он объясняет, как необходимо уберегать почву от холодной зимы. Для этого Мороз Иванович прячет зеленую траву под слоем снега – под своеобразной “периной”. На вопрос любознательной Рукодельницы: “Зачем ты, Мороз Иванович зимой по улицам ходишь да в окошки стучишься?”, тоже дается удовлетворяющий детское любопытство ответ. “А я затем в окошки стучусь, чтоб не забывали печей топить да трубы вовремя закрывать; <…> оттого в горнице угарно бывает, голова у людей болит, в глазах зелено” [7, с.183]. 

Не обладая излишней дидактичностью, сказка обретает художественную целостность. В.Г. Белинский отметил в ней “и талант, и душу живую, и поэтическую фантазию, и знание дела”. Однако он не принял назидательный конец сказки: “Эх, подумаешь, старость-то: никак не удержится от моральных сентенций…” [3, с.110]. Эти слова критик, безусловно, отнес к образу рассказчика – дедушки Иринея, от лица которого ведется повествование. В.Г. Белинский указывал также на элементы дидактизма в сказке Одоевского: “Не изменяя своему истинному призванию, по-прежнему оставаясь по преимуществу дидактическим, он в то же время умел возвыситься до того поэтического красноречия, которое составляет собою звено, связывающее оба эти искусства – красноречие и поэзию” [3, с.109]. Безусловно, сказкам Одоевского свойственен дидактизм, который смягчается благодаря их сказочно-фантастическому характеру.

Для Одоевского-гуманиста проблема общедоступности науки была одной из главных. В сказке “Городок в табакерке”, рассказанной дедушкой Иринеем, несомненно, имеются познавательные мотивы. Автор использует их с целью воплотить идею активного творческого познания, приносящего ребенку радость первооткрытия. Писатель не подвергает своего героя испытаниям, как в сказке “Мороз Иванович”. “Городок в табакерке” Одоевского – особый тип литературной сказки. Это научно-фантастическая сказка, в которой активное творческое познание становится смысловым стержнем, авторской сверхзадачей. И в этом новаторство Одоевского в создании жанра детской литературной сказки. Из сказки можно узнать, как устроена музыкальная табакерка, которую впервые увидел ребенок. “Через нее дети поймут жизнь машины как какого-то живого, индивидуального лица”, – писал в связи с этим В.Г. Белинский [4, с.76]. 

Одоевский не случайно избрал своим героем “благовоспитанного мальчика, живущего в благополучии и достатке” [1, с.8]. Имея педагогический опыт, он, вероятно, задался целью увлечь процессом познания ребенка, в жизни которого появились первые учителя и уроки. Для достижения этой цели писатель использует элементы таинственности. Автор отправляет своего героя в сказочную страну, открывает ее тайны и стремится показать, что можно заинтересовать ребенка процессом познания, опираясь на его естественное детское любопытство. Действительно, в процессе путешествия по волшебной стране, где “творят музыку”, внимание Миши не ослабевает ко всему, что там происходит.

Вначале герой рассматривал табакерку, которую принес отец. Но когда зазвучала музыка, мальчику захотелось узнать, откуда она слышна. Это желание не исчезло, пока он не уверился, “что музыка точно играла в табакерке” [6, с.188]. Открыв табакерку, он увидел городок с башнями, домами и деревьями, из-за которых попеременно выглядывало то солнце, то рогатый месяц, сообразно со временем суток. Миша удивился, когда заметил предметы (колокольчики, молоточки, колеса, валик), назначение которых было ему непонятно. Он лишь воскликнул: “Папенька! папенька! нельзя ли войти в этот городок? Как бы мне хотелось!” [6, с.189]. Неожиданно внизу отворилась дверца, из нее выбежал мальчик в стальной юбочке и поманил Мишу к себе. Как будто угадав мысли Миши, он сказал: “Мы слышали, что вам очень хочется побывать у нас в гостях, и поэтому решились просить вас сделать нам честь к нам пожаловать” [6, с.190]. Колокольчик повел Мишу за руку, и он оказался внутри табакерки. Используя мотив игры и связанную с ней активизацию детского воображения, Одоевский посредством приема “завуалированной” фантастики переносит своего героя в ирреальный мир. Табакерку можно рассматривать как образ-хронотоп, очерчивающий художественное время и пространство сказки.

На каждом шагу в фантастическом мире, в котором оказался герой, его ожидали открытия. Так, предметы, казавшиеся издали маленькими, вблизи становились большими. Похожие друг на друга мальчики-колокольчики менялись, у каждого из них свой голос. Миша искренне позавидовал их беззаботной, веселой жизни: ни уроков, ни учителей, и музыка звучит целый день. И тут героя ждало открытие: оказалось, что когда целыми днями только играешь, становится по-настоящему скучно. За мальчиками следят постоянно дядьки-молоточки. Они бродят по улице на тонких ножках и шепчут: “Тук-тук-тук! поднимай! задевай!” [6, с.193]. И без всякого сожаления постукивают то одного, то другого мальчика. Любознательный Миша удивлен, почему они обижают мальчиков, ведь они такие замечательные музыканты. Оказалось, что они лишь выполняют указ валика. Господин Валик целый день “лежит на диване, в халате и с боку на бок переворачивается”, таким образом, заставляя всех неустанно работать. Валик, в свою очередь, лишь выполняет приказы царевны Пружинки. Она лежит в золотом шатре с жемчужной бахромой и, “как змейка, то свернется, то развернется и беспрестанно надзирателя в бок толкает”. От нее мальчик узнал, почему Пружинка в городе Динь-Динь самая главная: “Кабы я валик не толкала, валик бы не вертелся; кабы валик не вертелся, то он за молоточки бы не цеплялся, молоточки бы не стучали, колокольчики бы не звенели; кабы колокольчики не звенели, и музыки бы не было!” [6, с.194]. Автор использует в сказке лексику, доступную детскому восприятию.

В изображении условного мира и сказочных персонажей не трудно угадать прием скрытой метафоры. Писатель проводит аналогию между механизмом табакерки и работой государственного аппарата. Он создает характеры и взаимоотношения, очень похожие на человеческие. Причем в сказке изображено, как непросто складываются эти отношения. Здесь отчетливо звучит философская мысль о взаимосвязи в мире всех вещей и явлений. Одоевский напоминает о том, что каждый должен занимать свое место в жизни и иметь свое предназначение. В.П. Аникин определил содержание сказки как “изложение нравственных идей и положительных знаний о мире” [1, с.648]. Ребенок познает законы взрослой жизни в ходе увлекательного путешествия по сказочному городу. Таким образом, мотив путешествия позволяет Одоевскому затронуть важную тему – тему труда, благодаря которому существует мир.

Описывая необычные события, автор прибегает к одному из распространенных в литературной сказке элементов – мотиву сна. Указанный мотив является одним из ведущих для литературы романтизма. В.И. Мацапура отмечает, что “обращение к мотивам сна в ярко выраженных романтических произведениях воспринимается как закономерность” [5, с.54]. Мотив сна играет заметную роль в сказках Одоевского.

Сказки Одоевского для детей писались в период, когда в России назревала необходимость в открытии массовых школ, и в этом процессе писателю принадлежит не последняя роль.
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SUMMARY

The article deals with the peculiarities of motive structure of V. Odoevskiy’s tales “Moroz Ivanovich” and “Town in the snuff-box”. The author of the article maintains with folk and educative motives and marks their organic connection in indicated works.

Key words: motive, tale, folk-lore, character, plot.
Оксана Рудич 
Проблема використання словника у контексті стимуляції інтересу до читання 

англомовних першоджерел

Стаття присвячена проблемі використання словника у процесі навчання іноземної мови. Автор говорить про необхідність розробки сучасних педагогічних технологій, спрямованих на розвиток навичок використання словника у ході читання англомовних першоджерел та стимуляції інтересу до подальшого самостійного читання. 

Ключові слова: сучасна дитяча англомовна література, стимуляція інтересу до читання, педагогічна технологія, навчально-виховний процес.

Упродовж останніх десятиріч потужний розвиток технічних засобів зв'язку та мовлення, широке впровадження нових комунікаційних технологій зумовили якісні зміни в інформаційній галузі. Книжка дедалі більше витісняється з кола дитячих інтересів. Сприймання відео-, кіно- та аудіоверсій вимагає від дитини набагато менших розумових і психоемоційних зусиль. Це, у свою чергу, призводить до уніфікації, стандартизації людської свідомості, деперсоналізації особистості. 

Водночас у контексті викладання іноземної мови, починаючи з другого класу загальноосвітньої школи, надзвичайної актуальності набуває питання розробки педагогічних технологій використання англомовних першоджерел як засобу навчання з потужним методичним та педагогічним потенціалом.

Питання актуальності розробки цих педагогічних технологій досліджували відомі українські науковці: Т. Алієва, Р. Бєлашова, М. Волочай, О. Дем'янчук, М. Лещенко, Л. Ляхоцька, Г. Март'янова, Н. Миропольська, Д. Ольшанський, Г. Ткачук, А. Щербо, Г. Яблонська та ін.

Предметом нашого дослідження є проблема  використання словника у процесі роботи з дитячою книгою. Читання іншомовної літератури обов’язково передбачає користування словником, а відсутність уміння послуговуватися словником зумовлює небажання читати англомовні твори самостійно. На практиці формуванню навичок роботи зі словником приділяють мало уваги. Уміння працювати зі словником передбачає знання англомовного алфавіту, транскрипції, умовних символів та розуміння логіки укладання словника. Процес формування навичок користування словником самі діти вважають складним та досить нудним, що негативно відбивається на бажанні читати англомовні першоджерела. 

Отже, метою дослідження є розробка педагогічних технологій, спрямованих на формування уміння використання словника, які вирішували б такі завдання:

-
використання креативного потенціалу дитини в ході навчання іноземної мови;

-
стимуляція інтересу до подальшого самостійного читання першоджерел;

-
естетичне виховання дитини через залучення до читання художнього тексту. 

З метою розв’язання поставлених завдань нами була розроблена педагогічна технологія «Знайомство зі словником», яка практично використовувалась у процесі навчання англійської мови молодших школярів у приватній школі “Чарівний світ” (м. Полтава) та яка є повністю наведеною у методичному посібнику “Педагогічні технології використання сучасної дитячої англомовної літератури у процесі навчання молодших школярів”.

Наведемо характерні риси педагогічної технології “Знайомство зі словником”:

•
складається із фрагментів занять (10), кожен тривалістю 20-25хв.;

•
розрахована на учнів початкових класів;

•
містить інформацію з історії виникнення словників та формує уявлення про види словників;

•
включає розучування кількох пісень, розв’язання ребусів, розгадування загадок, складання і відгадування кросвордів; 

•
передбачає органічне включення в заняття з іноземної мови;

•
передбачає вміння дитини вільного володіння ручкою, знання цифр і письма (рідною мовою) та читання (рідною мовою);

•
не потребує особливих матеріалів та приладдя (крім словників, зошитів, дошки, крейди, паперу та кольорових олівців);

•
передбачаються знання учнем іншомовної лексики (назви тварин, цифр, предметів побуту тощо);

•
після проведення циклу занять, передбачених даною методикою, можна переходити безпосередньо до читання літературних творів з використанням у процесі читання словників.

Наведемо фрагменти занять циклу « Знайомство зі словником»( один із перших та один із останніх):

1. Матеріали: зразки словників (тлумачного, орфографічного та ін.) у великій торбі, на дошці намальовано ребус:

                      dicti   

                      CAR+Y
Хід фрагмента заняття:

1) Розгадування ребуса, намальованого на дошці;

2) Розповідь про словники та їхнє призначення;

3) Демонстрація спільної риси словників – розташування слів у алфавітному порядку;

4) Розучування пісеньки про алфавіт (за допомогою власного тіла потрібно зобразити одна за іншою літери англійського алфавіту (на килимку), пантомімічно відобразити зміст дій та образів, співати 4-5 разів, прискорюючи темп рухів та стежити за правильною вимовою слів; переклад дають за ходом пісні самі учні за допомогою викладача).

I am A A A

I am A A A

I am dancing all the day.

What a merry A!

I am B B B

I am B B B

I am bizzing like a bee.

What a funny B!

5) Підсумкова бесіда.

2. Матеріали: на дошці за допомогою транскрипції записане англійське слово. Дитячий  словник. Англо-український та українсько-англійський словники.

Хід фрагмента заняття:

1) Читання учнями слів, написаних на дошці за допомогою транскрипції та за допомогою транскрипції записування  власних імен;

2) Розповідь про умовні знаки та скорочення, що трапляється в словнику; показ англійського дитячого словника, де слова розташовані в алфавітному порядку;

3) Пошук учнями слова, що викладач написав на дошці, у словнику та переклад його з української на англійську, із англійської на українську мову; 

5) Вивчення нової римівки:

«Lazy lion is lying smiling at 

his lion cubs and the lioness»;

6) Проведення гри: клас поділено на три групки, кожна з групок пантомімічно передає зміст римівки (будь-якої), а решта повинні вгадати – якої саме;

7) Виготовлення учнями невеликого власного словничка, потрібно написати слова, розташувати їх у алфавітному порядку, написати транскрипцію до кожного слова та замість перекладу намалювати річ.

Алгоритм педагогічної технології “Знайомство зі словником” включає такі функціонально пов’язані етапи: постановка ігрового завдання, пошуково-орієнтуючий, інтерактивно-діяльнісний, підсумково-визначальний [4, с.111].

Згадана технологія є доступною для вчителів початкових класів, учителів іноземної мови, присвячена розвитку вміння користування словником, дає уявлення про логіку побудови словника і розташування лексичного матеріалу, надає змогу самостійно перекладати слова, сприяє збагаченню словникового запасу, активізації творчих здібностей учнів, стимулює інтерес до читання, розвиває пам'ять, увагу, уяву, абстрактне, логічне мислення. 

Особливої уваги заслуговує мотивувальний етап, з якого розпочинається реалізація педагогічних технологій. Він може мати форму невеликої казкової розповіді, яка має зацікавити учнів, привернути їхню увагу до теми заняття й озброїти необхідними поняттями. Вчитель має вносити у свою розповідь додаткову інформацію, створювати власні казки, оповідання, включати до них цікаві факти з історії, жарти, неординарні факти, елементи англійського фольклору. На думку вітчизняного педагога Н. Грудової, “вивчення історії, географії, звичаїв, традицій і, нарешті, культури даного народу, носія іноземної мови , є джерелом підвищення інтересу до вивчення предмета та потужним стимулюючим фактором процесу виховання одночасно” [1, с.171].

Особливої ваги упродовж реалізації технології набуває вміння вести діалог із дитячою аудиторією, щоб кожний відчув себе співучасником того, що відбувається, митцем.

Упродовж занять широко використовується  інтеграція іноземної мови з іншими різними видами мистецтв: 

· образотворчим (намалювати ілюстрації до твору, костюми, комікси тощо);

· театральними (пантомімічно зобразити чи драматизувати поняття або явища: дощ, сніг, певний персонаж із твору, продекламувати римівку);

· хореографічним (повторити певні рухи, за допомогою певних рухів зобразити певне слово, поняття тощо);

· музикою (проспівати пісню, виконати різні вправи під супровід пісні тощо).

Використання цієї педагогічної технології спрощує початковий етап роботи з дитячою англомовною літературою та сприяє кращому засвоєнню іноземної мови взагалі. 

Власне, проблема стимуляції дитячого інтересу до читання не вичерпується нашою роботою, особливої уваги потребують питання добору першоджерел для роботи з дитячою аудиторією, адже вчитель має орієнтуватися на тексти, що стимулюють креативність дитини та відкривають широке поле для всіх стадій пізнання: дедукції, індукції, аналогії і містять цікаві персонажі, сюрпризний момент, динамічний виклад подій, гумор, цікаву сюжетну лінію.
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Summary
The article is devoted to the problem of dictionary using while English teaching. The author speaks about  the necessity of alaboration of  pedagogical technologies, directed in to the training of capecity of dictionary using while modern English literature reading. 
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Юлія Федоренко

СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ КОМПОНЕНТ ЯК ОБОВ’ЯЗКОВИЙ ЕЛЕМЕНТ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНЬОГО ВЧИТЕЛЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ

У статті розглядається соціокультурний компонент професійної підготовки вчителя англійської мови як складник комунікативної компетенції.

Ключові слова: компетенція, комунікативна компетенція, соціокультурна компетенція.
Зростання політико-економічних зв'язків і контактів між державами позначилося на всіх сферах суспільства і, передусім, на культурі й освіті. Однією з відмінних рис сучасного періоду є підвищена увага до іноземної мови на всіх рівнях світової освітньої системи. Сучасний фахівець повинен активно володіти хоча б однією іноземною мовою як засобом спілкування. Крім того, іноземна мова є обов'язковим елементом професійної підготовки фахівця, загальнокультурного розвитку особистості. Сучасний рівень розвитку міжнародних зв’язків слугує передумовою для активізації знань про культурні особливості країн і народів, мова яких вивчається. Зовнішня та внутрішня політика України, її стратегічний курс на поглиблену демократизацію всіх сфер життя і приєднання до європейської та світової спільноти ставлять нові цілі та завдання перед освітянами в галузі навчання іноземних мов. Одним із завдань українських педагогів, психологів та лінгвістів є створення найефективніших методів навчання мов із чітко вираженою комунікативною спрямованістю, яка протягом останніх десятиліть перебуває в центрі уваги педагогічної та методичної науки. Комунікація залишається головною метою, навіть якщо умови викладання та недостатній фаховий рівень викладачів гальмують її досягнення або перешкоджають цьому. 

Основними компетенціями, яких потребує сучасне життя, є політичні і соціальні. Лінгводидактичні, педагогічні, психологічні та інші наукові напрямки акцентують увагу на необхідності формування соціальної компетенції. Це поняття слід розглядати та аналізувати інтеграційно, адже виявляється вона в міждисциплінарності знань та здібностей і тісному взаємозв’язку з іншими видами компетенцій: комунікативною, інтелектуальною та інтеркультурною. 

Комунікативну компетенцію визначаємо як гармонійне поєднання таких компетенцій: мовної, мовленнєвої, соціокультурної та соціолінгвістичної, стратегічної та дискурсивної. Розглянемо соціокультурний (sociocultural) та соціолінгвістичний (sociolinguistic) компоненти визначеного поняття. Тож, соціокультурна та соціолонгвістична компетенція – це знання, уміння використовувати у спілкуванні та пізнанні іншомовні соціокультурні й соціолінгвістичні реалії. У свою чергу у соціокультурної компетенції можна виокремити країнознавчу компетенцію, тобто знання про культуру країни, мова якої вивчається (знання історії, географії, економіки, державного устрою, традицій) та лінгвокраїнознавчу компетенцію. Остання передбачає володіння студентами особливостями мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв мови в певних ситуаціях спілкування. Іншими словами, це передбачає сформованість у майбутніх учителів цілісної системи уявлень про національно-культурні особливості країни, „що дозволяє асоціювати з мовною одиницею ту ж інформацію, що й носій мови, і досягти у такий спосіб повноцінної комунікації” [2, с.47].

Кожна людина мимовільно проектує свої мовні стереотипи і мовленнєву поведінку на тих, із ким їй доводиться спілкуватися, незалежно від їхньої культурної, соціальної, етнічної, релігійної або якої іншої відмінності. Часто це відбувається через те, що загальнолюдські норми і цінності ніби перебільшуються, а національні та соціальні зменшуються. Особливо яскраво це виявляється в мовленнєвому спілкуванні, де лінгвокультурний бар'єр може бути не тільки перешкодою в процесі комунікації, але й призводити до так званих "комунікативних невдач".

Швидке зростання міжнародних зв'язків визначило необхідність вивчення проблем навчання іноземної мови широким колом фахівців для розв’язання своїх професійних завдань. У зв'язку з розширенням міжкультурних професійних контактів зростає потреба суспільства у фахівцях різного профілю, що добре знають іноземну мову. Проте опанування іншомовним кодом, що уможливлює успішно здійснювати міжкультурно-професійну взаємодію, передбачає оволодіння і професійно-значущими концептами іншофонової культури, що визначають специфіку суспільної і ділової поведінки, яка детермінується впливом історичних традицій і звичаїв, стилю життя і под. Лінгвосоціопсихологічні й культурологічні знання про іншомовний соціум, що створюють широкий контекст міжкультурного спілкування, формують перцептивну готовність до ефективного міжкультурного спілкування і, отже, до міжнародної професійної співпраці.

Зумовлене соціальним замовленням суспільства іншомовне спілкування є однією з найзначущих складових змісту навчання фахівців. Навчальний курс іноземної мови покликаний носити комунікативний характер. Лінгвістичну основу комунікативно-діяльнісного підходу складає переорієнтація з форми на функцію, з лінгвістичної компетенції на комунікативну, з мовної правильності на спонтанність та автентичність (природність комунікації). У ході спілкування комуніканти виступають як носії певних соціальних стосунків, що виникають в тій чи іншій сфері діяльності і реалізовуються в конкретних мовленнєвих ситуаціях. 

Виявлення і уточнення змісту комунікативного навчання стає можливим у результаті проведення досліджень, предметом яких стають лінгвістичні, соціолінгвістичні, культурологічні особливості мовленнєвої поведінки іншомовних партнерів, моделювання ними мовленнєвої співпраці в професіонально значущих ситуаціях, що зумовлює формування у студентів разом з мовною також і комунікативної компетенції. Соціально-історична мінливість успішності комунікації ще раз підтверджує необхідність постійної дослідницької роботи в галузі теорії та технології комунікації. Розширення можливості дивитися оригінальне телебачення, спілкуватися у всесвітній мережі Internet викликає необхідність оновлення підходів до навчання, використання нових методів, форм роботи, новітніх технологій у навчанні мови, її якісно нового рівня викладання, знань предмета, його постійне вдосконалення. Хоча комунікативна спрямованість навчання і перебуває у центрі уваги педагогічної та методичної науки, у реальному процесі навчання комунікативна спрямованість здійснюється недостатньо. Заучування мовленнєвих зразків не гарантує можливості їхнього адекватного використання у процесі спілкування.

Реалізація комунікативного підходу в навчальному процесі з іноземної мови означає, що формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь відбувається шляхом здійснення іншомовної мовленнєвої діяльності. Іншими словами, оволодіння засобами спілкування спрямоване на їхнє практичне застосування у процесі спілкування. Оволодіння уміннями та навичками говоріння, аудіювання, читання і письма здійснюється шляхом реалізації цих видів мовленнєвої діяльності у процесі навчання в умовах, що моделюють ситуації реального спілкування. У зв’язку з цим навчальну діяльність потрібно організувати таким чином, щоб майбутні фахівці виконували вмотивовані дії з мовленнєвим матеріалом для виконання комунікативних завдань, спрямованих на досягнення цілей та намірів спілкування. З позицій комунікативного підходу процес навчання іноземної мови будується адекватно реальному процесу мовленнєвого спілкування, тобто процес навчання є моделлю мовленнєвої комунікації. Проте процес навчання не може повністю збігатися з процесом комунікації, який має місце в реальному житті, оскільки навчання іноземної мови в закладах освіти відбувається в умовах рідномовного оточення. Тому йдеться тільки про максимальне зближення процесів навчання і реального спілкування за такими найважливішими параметрами, як комунікативно-вмотивована мовленнєва поведінка співучасників процесу й предметність процесу спілкування, що забезпечується ретельним відбором комунікативно-мовленнєвих намірів, тем, ситуацій, які віддзеркалюють інтереси та потреби соціуму. Не слід забувати про те, що для того, щоб сформувати комунікативну компетенцію поза мовним середовищем, недостатньо заповнити заняття умовно-комунікативними та комунікативними вправами, які дають змогу розв’язати комунікативні завдання. Важливо надати можливість мислити, вирішувати проблеми, міркувати над можливими способами вирішення цих проблем з тим, щоб ті, хто навчаються акцентували увагу на змісті свого висловлювання, щоб у центрі уваги була думка, а мова – формувала та формулювала ці думки.
Останніми роками сфера спілкування значно ускладнилася, широке розповсюдження і розвиток отримали економічна, управлінська, комерційна, правова галузі професійної діяльності, що зумовлює необхідність оволодіння майбутніми фахівцями навиками професійної культури як значущим компонентом професійної міжкультурної комунікації. Змінилася під впливом часу специфіка соціальної взаємодії в міжкультурному плані, виявила нові компоненти змісту навчання, а саме засвоєння нових професійних "ролей", що допомагають спілкуватися з представниками іншої мовно-культурної спільноти.

У лінгвосоціологічних дослідженнях людина зі всіма її соціокультурними, психологічними, лінгвістичними характеристиками стала організуючим центром інформаційно-змістового простору. Взаємодія членів соціуму передбачає не тільки інформаційний обмін у різних сферах комунікації, передусім у професійній, але й міжособистісне спілкування, характер якого визначається комунікативними намірами партнерів і стратегіями їхнього досягнення (співпраця, суперництво, конфлікт і т.ін.), що детермінуються соціопсихологічними і культурологічними особливостями відповідних соціумів.

До недавнього часу дослідження проблем професійної компетенції торкалося переважно її лексико-стилістичного аспекту, але не було пов'язано з аналізом когнітивних аспектів організації професійної комунікації, яким може бути, зокрема, розробка і створення системи умов, що конституюють ситуації співпраці з виявленням у них загальних, структурних компонентів, залученням у це коло знань та уявлень про комунікантів, про середовище спілкування з метою прогнозування їхньої реакції і поведінки, передбачення розвитку подій і вибору комунікативних стратегій.

Вивчення стратегій комунікативної поведінки представників англомовного соціуму, їхніх лінгвосоціологічних і культурологічних особливостей сприяють залученню "неносіїв" мови до концептуальної системи, картини світобачення, ціннісних орієнтирів носіїв іноземної мови, зменшення міжкультурної дистанції, виховання їх готовності пристосовуватися до культури іншого народу, іншого соціокультурного контексту взаємодії й дії з метою обрання оптимальної стратегії співпраці іноземною мовою.

Успішна міжкультурна професійна взаємодія членів соціумів означає адекватну комунікативну поведінку в процесі взаємопізнання, взаєморозуміння, встановлення взаємин професійної співпраці, а отже, передбачає разом з достатньо високим рівнем володіння іноземною мовою, уміння адекватно інтерпретувати і приймати соціокультурне різноманіття партнерів комунікації для розв'язання практичних завдань.

Тому необхідно навчити майбутніх фахівців комунікативно-орієнтованому володінню іноземною мовою в професійно-значущих ситуаціях міжкультурного спілкування. 

Під комунікативними уміннями і навичками розуміємо, разом з мовними, здатність майбутніх фахівців до урахування соціокультурної специфіки представника іншого соціуму і передачі інформації професійного характеру іноземною мовою. Комунікацію розглядаємо як мовленнєва діяльність, у якій стратегія досягнення комунікативного наміру є, з одного боку, когнітивною дією, детермінованою фоновими знаннями, а з іншого – комунікативною, оскільки знаходячи втілення в мовних формах, спрямована на досягнення комунікативно значущого результату в процесі спілкування.

Потреба нашої країни у фахівцях, що володіють іноземним кодом, особливо зросла в останні роки у зв'язку з розвитком міжнародних контактів, освоєнням нових технологій, інтенсифікацією професійної діяльності в тісному контакті із зарубіжними фахівцями. Головною метою курсу іноземної мови у вищому навчальному закладі була і залишається "навчити студентів практичного володіння мовою". Проте в нових економічних умовах значно змінилася суть поняття "практичне володіння". Сюди входить не тільки мова конкретної спеціальності, а головне – уміння її диференційовано застосовувати у варійованих ситуаціях спілкування, знання культурологічного аспекту.

У навчальному курсі повинне висвітлюватися широке коло проблем, що стосується національної культури, традицій, етикету, специфіки мови. Відмінності в соціолінгвістичних моделях можуть призвести до непорозуміння і навіть мати більш серйозні наслідки. Граматичні або фонетичні помилки в мові свідчать лише про те, що людина недостатньо добре володіє іноземною мовою. У свою чергу, соціолінгвістичні та соціокультурні помилки викликають певні почуття й емоції у комунікантів (здивування, обурення, образу, недовір'я та ін.). 

Навчальна програма з англійської мови передбачає діяльнісний підхід, що ґрунтується на розумінні мови як засобу спілкування в певній ситуації, у певному контексті, з певним комунікативним завданням, тобто мовленнєва діяльність здійснюється в широкому соціальному контексті. В основі опанування мовою лежать такі компетенції: загальна компетенція, що являє собою суму знань, умінь і навичок, які дозволяють здійснювати мовленнєві дії; комунікативна компетенція, що реалізує дію з використанням певних мовних та мовленнєвих засобів та її складові, як-от: соціокультурна та соціолінгвістична; дискурсивна та стратегічна. Особливе місце в умовах взаємодії виокремлених складових займає соціолінгвістичний компонент, що є зв'язуючою ланкою між комунікативною та іншими видами компетенцій, підкреслюючи тим самим важливість культурної складової для комунікативної компетенції.

У зв'язку з орієнтованістю на соціальні норми (правила гарного тону, норми спілкування між представниками різних поколінь, статі, суспільних груп) соціолінгвістичний компонент здійснює значний вплив на мовленнєве оформлення спілкування між представниками різних культур. Соціолінгвістичний компонент комунікативної компетенції має відношення до мовного та мовленнєвого аспекту соціокультурної компетенції. Соціолінгвістична компетенція стосовно діалекту й акценту включає здатність розпізнавати мовні особливості соціальних прошарків, місця їх проживання, походження, роду занять. Такі особливості зустрічаються на рівні лексики, граматики, фонетики, манери говорити, паралінгвістики, мови рухів тіла.

Одна з особливостей комунікативно-спрямованого професійного навчання іноземної мови є поєднання лінгвістичної компетенції (засвоєння мовних норм) і спілкування (інтерактивної компетенції) як основного виду діяльності в моделі "людина – людина". Навчання міжкультурного професійного спілкування передбачає засвоєння професійних і лінгвосоціокультурних концептів "іншомовної спільноти" [2, с.39].

Аналіз багатолітнього досвіду викладання англійської мови у вищому навчальному закладі переконливо доводить, що залучення майбутніх фахівців до професійних фрагментів англомовної картини світу суттєво обмежено відсутністю в їхній картині світу багатьох стереотипних ситуацій спілкування, дискурсивних стратегій, професійних концептів, властивих соціуму країни мови, якої вивчається. Багато труднощів у навчанні іноземної мови викликають такі ситуації професійного спілкування, як встановлення особистих контактів, написання ділових листів, бесіди по телефону, проведення зустрічей і переговорів і т.ін.; носії рідної мови мають обмежені знання стратегій комунікативної взаємодії у вищеназваних ситуаціях. Така обставина примушує звернути особливу увагу на засвоєння студентами ситуацій професійного спілкування, на розвиток навичок адекватного орієнтування в тих соціальних і професійних сферах, в яких знаходяться носії іншої культури.

Предметом пізнавальної діяльності студентів, що вивчають іноземну мову, повинні стати типові ситуації, що виникають у діловому спілкуванні в англомовному соціумі, їх структура та дія. Шляхом формування професійної інтерактивної компетенції, пізнання світу професійного спілкування і його правил, розвитку навичок ідентифікації і створення мовних моделей різноманітних ситуацій ділової співпраці є навчання стратегій професійного комунікативного впливу на партнера. Досягається це шляхом моделювання в навчальному процесі ситуацій професійної співпраці, в яких іноземна мова слугує інструментом соціальної взаємодії особистості і професійного колективу, в ньому відображаються всі зміни соціокультурних чинників, що впливають на ієрархію цінностей у світосприйнятті особистості, її менталітету, тощо. Йдеться не тільки про спеціальне, професійно-орієнтоване навчання, але й передусім про навчання спеціальних мовних моделей, корекції професійного дискурсу, реалізації стратегій комунікативної взаємодії в різноманітних ситуаціях, спрямованих на досягнення цілей у розв'язанні практичних завдань. Завершує формування професійної інтерактивної компетенції у іншомовної особистості ознайомлення з міжкультурними особливостями поведінки представників мовного соціуму в ділових ситуаціях.

Таким чином, професійна інтерактивна компетенція представляє собою складне лінгвопсихологічне явище, обумовлене реалізацією наявних і прихованих стратегій співучасників комунікації. Соціолінгвістичний та соціокультурний аспект формування професійної комунікативної компетенції пов'язаний перш за все з моделюванням мовленнєво-комунікативної діяльності у навчальному процесі і розв'язанням ряду соціолінгвістичних і дидактичних завдань. Оскільки ці обидва аспекти тісно пов'язані між собою і в реальній моделі професійної комунікації йдуть паралельно у формуванні мовленнєвої особистості, то успішне навчання професійного дискурсу у вищих навчальних закладах може бути забезпечене тільки з урахуванням як соціолінгвістичних, соціокультурних так і дидактичних чинників.
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SUMMARY

He article deals with the problem of sociocultural component of professional training of teacher of English as the element of communicative competence.

Key words: competence, communicative competence, sociocultural competence.

Роман Павлюк

НАВЧАЛЬНО-ПЕДАГОГІЧНІ ІГРИ ЯК ЗАСІБ ОПТИМІЗАЦІЇ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ

У статті розглядаються питання формування професійної компетенції майбутніх учителів іноземної мови за допомогою використання навчально-педагогічних ігор. Розкриваються завдання та принципи роботи на заняттях з використанням навчально-педагогічних ігор.

Ключові слова: професійна підготовка, гра, навчально-педагогічна гра, взаємодія, навчання.

Стрімке зростання інформатизації суспільства, швидкий розвиток науки, техніки і виробництва, що відбувається нині у всьому світі й в Україні зокрема, потребують якісного піднесення інтелектуального потенціалу підростаючого покоління. Тому перед системою освіти постає завдання надзвичайної ваги: домогтися того, щоб кожен, хто зараз ходить до школи, дитячого садка, хто ще тільки має народитися, виріс не лише здоровою людиною, а й свідомим, ініціативним, творчим членом суспільства.

Оновлення всіх ланок життя в умовах ринкової економіки зумовлює підсилену увагу до професійної підготовки майбутніх фахівців, формування у них соціальної трудової активності.

Формування педагога нового типу – ініціативного, мислячого, самокритичного – можливе лише за умови наближення навчання у вищому навчальному закладі до реальної професійної діяльності. Адже становлення вчителя, як і будь-якого фахівця, відзначається не лише глибоким знанням основ наук, а й постійним удосконаленням його професійних умінь і навичок [5].

Одним із найперспективніших шляхів удосконалення підготовки майбутніх учителів, озброєння їх необхідними знаннями, уміннями й навичками є впровадження у навчальний процес активних форм і методів навчання. Навчати по-новому набагато складніше, проте й важливіше. Активні методи навчання, серед яких провідну роль покликані відіграти навчально-педагогічні ігри, дають змогу формувати знання, професійні вміння й навички майбутніх учителів шляхом залучення їх до інтенсивної пізнавальної діяльності. На жаль, цей метод ще не знайшов гідного місця в підготовці майбутнього педагога (значною мірою через брак потрібних методичних посібників і рекомендацій щодо їх організації та проведення).

Останнім часом з’явилась низка праць, які переконливо обґрунтовують доцільність застосування у навчально-виховному процесі різноманітних ігор і пропонують багатий ігровий матеріал з розв’язання педагогічних задач та психолого-педагогічних ситуацій в умовах, наближених до реальних, що, по-перше, свідчить про цінність гри як методу навчання не лише школярів, а й педагогів, а по-друге, підтверджує тенденцію зближення процесу навчання з життям, потребу озброєння студентів і учнів саме тими знаннями, які стануть їм у пригоді у майбутній практичній діяльності.

Головним рушієм розвитку методики навчання різних предметів (у нашому випадку навчання майбутніх учителів іноземної мови) є пошук нових форм, методів і прийомів, які відповідали б вимогам сучасного навчального процесу. Це однаковою мірою стосується і навчально-педагогічних ігор.

Феномен гри привертав до себе увагу мислителів, філософів, соціологів, психологів і педагогів упродовж усієї історії людства. Філософсько-культурологічні та педагогічні підходи до гри як засобу взаємодії людини зі світом розробляли видатні мислителі минулого Аристотель, Платон, Ж.-Ж. Руссо, Ф. Шиллер, Г. Спенсер, Дж. Локк, Я.А. Коменський, Г. Сковорода; філософське трактування зародження й значення гри розкрили у своїх працях Г. Гегель, І. Зязюн, М. Каган, П. Лавров, М. Семашко та ін. Суспільно орієнтовані підходи до оцінки ігрової діяльності обґрунтували С. Шацький, Н. Крупська, Т. Цвілих та інші; творчі ігри соціального характеру в різних педагогічних аспектах розглядали А. Макаренко, В. Сухомлинський, В. Терський, І. Іванов, Л. Коваль; етнічні особливості гри та ігрової взаємодії відображені О. Духновичем, Г. Волковим, І. Нечуєм-Левицьким, Л. Федоровою; ігри, що розвивають інтелектуально-пізнавальні здібності школярів, досліджували В. Барахсанов, І. Звєрева, Р. Жуков, В. Рибальський, Л.Фрідман та ін.

Із сучасних досліджень творчої ігрової діяльності як комплексного засобу, що може спонукати студентів і старшокласників до самоаналізу, самооцінки й саморозвитку, найближчі до розглядуваної проблеми науково-методичні розробки здійснили І. Іванов, Л. Коваль, О. Газман, В. Караковський, Л. Куликова, С. Шмаков, П. Щербань.

Водночас навчально-педагогічні ігри дають змогу формувати широкий спектр умінь та навичок майбутніх фахівців. Це стосується й іноземної мови зокрема. Оскільки на сучасному етапі професійно-педагогічної підготовки майбутніх учителів іноземної мови навчання мови побудоване на комунікативній основі, то великого значення при цьому набуває застосування навчально-педагогічних ігор.

Підтвердження цієї тези є складником лінгвістичних концепцій М. Бахтіна, Н. Хомського, Л. Щерби, представників Празького лінгвістичного гуртка. Теорію мовленнєвої діяльності розвивали О. Леонтьєв, Е. Тарасов,  І. Зимня, Т. Рядова та інші послідовники видатного психолога та педагога Л. Виготського. Комунікативну функцію мови розкрито в працях лінгвістів В. Костомарова, О. Леонтьева, Л. Щерби. Проблемам підвищення педагогічної майстерності вчителя присвячені дослідження Л. Бабенко, І. Беха, Л. Березівської, Н. Бібік, А. Богуш, М. Вашуленка, В. Галузинського, М. Євтуха, М. Лещенко, В. Моргуна, Г. Пустовіта, В. Семіченко, Л. Хомич та ін.

Мета оптимізації вищої педагогічної освіти – набуття кожним майбутнім учителем ґрунтовних теоретичних знань та практичних умінь і навичок найбільш економним шляхом з мінімальними затратами часу і зусиль студентів та викладачів [5, с.5]. Отже, традиційному пасивному навчанню треба протиставляти методи, які активізували б пізнавальну діяльність студентів.

Під пасивними методами навчання ми розуміємо традиційні методи навчання, у яких студентам відведено роль лише слухачів. Як і раніше, традиційне навчання дає переважно знання, тоді як студенти вищої школи мають набувати умінь і навичок майбутньої професійної діяльності. Одним із найперспективніших шляхів удосконалення підготовки майбутніх учителів, озброєння їх потрібними знаннями і практичними навичками є впровадження активних форм і методів навчання.

Активні методи навчання поєднують форми індивідуального й колективного засвоєння професійно-педагогічних знань, умінь і навичок. Найефективнішими з них є ситуаційні методи: семінари і дискусії, співбесіди, практичні заняття, розв’язання педагогічних задач і психолого-педагогічних ситуацій, розбір інцидентів, самостійне вивчення й аналіз наукової літератури і передового педагогічного досвіду, проведення навчально-педагогічних ігор.

До методів активного навчання належать методи, при застосуванні яких студент змушений активно здобувати, переробляти й реалізовувати навчальну інформацію, подану в такій дидактичній формі, яка забезпечує об’єктивно й значно вищі, порівняно з традиційними способами, результати навчання практичній діяльності.

Метою такого навчання є прагнення домогтися якісно кращих результатів, ніж при загальноприйнятому традиційному навчанні. Це відкриває перспективу розробки нових методів навчання, які в подальшому можна буде назвати активними. Крім того, при використанні активних методів навчання майбутніх фахівців значною мірою підвищується їх творча компетентність, креативність.

В основу навчально-педагогічної гри як активного методу навчання студентів покладено загально-ігрові елементи: психолого-педагогічну проблему; наявність ролей; ситуацій, у яких відбувається їх реалізація; дії, якими реалізується роль; різноманітні ігрові предмети. Проте, на відміну від інших ігор, наприклад, розважальних, навчально-педагогічна гра має специфічні, властиві лише цьому виду навчальної діяльності, ознаки, без яких гру не можна вважати навчально-педагогічною: моделювання умов, наближення до реальних, що імітують професійно-педагогічну діяльність; поетапний розвиток гри, внаслідок чого виконання завдань попереднього етапу впливає на хід наступного; наявність складних і конфліктних ситуацій; обов’язкову спільну діяльність учасників гри; опис психолого-педагогічної ситуації та об’єкта ігрового імітаційного моделювання; контроль ігрового часу; заздалегідь розроблену систему оцінок; правила, які регулюють хід гри; елементи змагання [5, с.29].

При використанні навчально-педагогічних ігор у навчально-виховному процесі вищого навчального педагогічного закладу важливим етапом роботи є підготовка та впровадження даного виду діяльності майбутніх фахівців.

Перед початком навчально-педагогічної гри викладачем ВНЗ ведеться достатньо копітка роботи. Спершу важливо підібрати тему гри, яка повинна містити психолого-педагогічну ситуацію або завдання, для вивчення яких і вироблення конкретних рішень доцільно використати гру. Визначаючи тему, варто зважати, що найефективнішою гра є за таких умов: якщо вона динамічна й у її основу покладено вірогідну психолого-педагогічну ситуацію; якщо за реальних умов інтереси її учасників неідентичні, що має бути чітко визначено й зафіксовано.

На етапі визначення мети і завдань гри варто визначити вид і мету гри та критерії оцінки рішень, а також реальні обмеження. Передусім треба детально вивчити і проаналізувати вплив на прийняття оптимальних рішень тих чи тих об’єктивних обставин, зовнішнього середовища, склад і функції посадових осіб, які братимуть участь у грі. Потрібно пам’ятати, що будь-яка гра – це певне спрощення реальної дійсності.

Звичайно в основу гри покладено модель події, ситуації навчально-виховного процесу, яка має бути створена заздалегідь. Важливо чітко визначити функції кожного учасника гри, їх взаємозв’язок. Послідовність етапів така сама, що й за реальних умов.

Розроблена гра має пройти експериментальну перевірку, у процесі якої, по-перше, визначається її цінність, по-друге, з’ясовуються питання, які потребують доопрацювання і, по-третє, відновлюються затрати часу, необхідного для проведення гри. За результатами цієї перевірки гра остаточно доопрацьовується, а також здійснюється підготовка викладачів до її проведення зі студентами кожної академічної групи.

Розподіляючи ролі між студентами, треба враховувати їхні знання і здібності. Водночас важливо, щоб ролі, які виконує кожен учасник, не були незмінними у наступних іграх. Для підвищення відповідальності й активності кожного студента варто призначити рецензентів кожної ролі, опонентів та експертів.

Особливе місце відводиться викладачеві, який генерує проблемні ситуації, розв’язує спірні питання, що виникають під час гри, контролює дотримання ігрового режиму й оцінює діяльність кожного учасника.

Провідним мотивом навчально-педагогічних ігор і основним критерієм оцінювання рішень має бути успішне застосування студентами теоретичних знань на практиці.

Для кожної гри розробляють свою систему стимулювання, обов’язково передбачаючи такі моменти та умови:

· оцінку глибини психолого-педагогічних знань;

· визначення правильності виконання ролі й ефективності взаємодії з іншими учасниками гри;

· прийняття оптимальних практичних рішень і внесення конкретних пропозицій відповідно до розглядуваної проблеми;

· надання заохочувальних балів за активну участь в обговоренні дій інших учасників гри;

· застосування штрафних санкцій за низьку якість знань, несерйозне ставлення до ролі, прийняття формальних рішень і вироблення некваліфікованих рекомендацій.

Необхідно схарактеризувати способи оцінки якості рішень (найчастіше у балах), пояснити кожному учасникові гри, за що його заохочують або штрафують, а також правила підрахунку результатів гри загалом.

Тут потрібно якнайповніше розкрити процес гри, тобто послідовність етапів, взаємозв’язок функцій, що реалізуються всіма учасниками. Як правило, гра має три етапи: підготовчий, власне гра та облік і аналіз результатів.

Водночас при використанні навчально-педагогічної гри на заняттях з іноземної мови варто приділяти увагу сформованості мовленнєвої компетенції студентів, ситуативності мовлення, правильності добору лексичних одиниць та граматичних структур. Цей вид діяльності варто використовувати на заняттях зі студентами IV-V курсу, оскільки під час навчання на попередніх курсах вони вже вивчили фундаментальні психолого-педагогічні дисципліни та мають достатній лексико-граматичний запас для спілкування іноземної мовою.

Автори багатьох сучасних підручників з іноземної мови пропонують різні навчально-педагогічні ігри. Вони спрямовані не тільки на розвиток мовленнєвих умінь, а й на розвиток логічного мислення, психолого-педагогічних здібностей, стимулювання творчого потенціалу студентів тощо.

Підсумовуючи вищевикладене, мусимо зауважити, що відповідно до вимог професійної компетенції майбутніх учителів учені продовжують удосконалювати методи, форми, засоби та прийоми навчання студентів, шукаючи найбільш адекватні сучасним вимогам методи підготовки фахівців. Одним із таких методів є навчально-педагогічна гра, яка виступає реальним замінником традиційних методів та прийомів на шляху переходу до використання активних методів навчання майбутніх висококваліфікованих фахівців.
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SUMMARY
The questions of forming of professional competence of future teachers of foreign language by means of using of educational-pedagogical games are examined in the article. The tasks and principles of work on lessons using educational-pedagogical games are opened up.
Key words: professional preparation, game, educational-pedagogical game, co-operation, teaching.

Антоніна Стриж
ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ 

УЧНІВ-П’ЯТИКЛАСНИКІВ ЗАСОБАМИ

ДІАЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ


Стаття присвячена проблемі формування мовленнєвої компетенції п’ятикласників. Розкриваються основні механізми навчання діалогічного мовлення, а саме: формулювання реплік, побудова діалогів за зразком та на основі ситуації, запропонованої вчителем.

Ключові слова: мовленнєва компетенція, навчання діалогічного мовлення, комунікативна ситуація, діалогічна єдність, діалог-взірець.

У Концепції навчання іноземних мов у 12-річній школі відзначено, що загальноосвітня школа повинна сформувати цілісну систему універсальних знань, умінь і навичок, а також досвід самостійності та особистої відповідальності учнів, тобто ключові компетентності, що визначають якість сучасної освіти. У новій навчальній програмі достатньо чітко виписані ключові компетенції, які виражаються в оволодінні учнями певним комплектом способів діяльності, що дає змогу людині розуміти ситуацію, досягати результатів у особистій та професійній сфері, а саме: мовна, мовленнєва, соціокультурна, загальнонавчальна компетенції [3, с.2].

Мовленнєва компетенція забезпечує вироблення і вдосконалення вмінь та навичок в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіюванні, читанні, говорінні, письмі). Навчання продуктивних видів мовленнєвої компетенції (говоріння, письмо) має відбуватися на основі засвоєння мовленнєвих функцій та з урахуванням загальнонавчальної компетенції. Завдання повинні мати комунікативний пошуковий характер, щоб учень міг виявити ініціативу, творчий і критичний підхід до розв’язання проблеми. Метою навчання діалогічного мовлення є спонтанне говоріння учнів, яке грунтується на попередньому опрацюванні комунікативних одиниць на рівні діалогічної єдності, мікродіалогу і самостійного діалогу.

На етапі основної школи (5-9класи) приходить час для послідовного і системного розвитку в учнів усіх складників комунікативної компетенції. 10-11 років – це період інтенсивного розвитку особистості учня, його самосвідомості та інтелекту, світогляду й досвіду. Тому процес навчання англійської мови на цьому етапі повинен сприяти розвитку соціальної активності, пізнавальних інтересів, самостійності та ініціативності, інтелектуальних і когнітивних здібностей та емоційної сфери учня [1, с.20]. Вивчення англійської мови пропонується здійснювати засобами  ситуативного спілкування, що включає діяльнісно-комунікативні зустрічі та контакти з ровесниками. Так, у підручнику О.Карп`юк “English 5”, рекомендованому Міністерством освіти і науки України,  для забезпечення діалогу із ровесниками з різних країн подано набір ситуацій, спрямованих на навчання уміння спілкуватись, що є необхідною умовою для пристосування людей до сучасних вимог життя. Учні діляться враженнями, думками, інформацією. При цьому важлива увага приділяється тому факту, що англійська як мова міжнародного  спілкування – це той інструмент, котрий дає змогу стати активним учасником та рівноправним партнером у спілкуванні дітей усього світу. Саме тому вважаємо необхідним приділити увагу специфіці навчання діалогічного мовлення п’ятикласників. 


Одиницею навчання діалогічного мовлення є діалогічна єдність –сукупність реплік, яким властива структурна, інтонаційна та семантична завершеність [2, с.149]. Термін «діалогічна єдність» дуже поширений, тому важливо наголосити, що  єдність реплік у діалозі зумовлена конкретною ситуацією. Вона не є постійною. 


Діалог – це не тільки питання і відповіді. Оскільки репліки в діалогічній єдності можуть бути зв’язані не лише на основі «запит інформації – її видача», слід і в навчанні використовувати всі можливі зв’язки. 


Психологічно діалогічна форма спілкування вирізняється тим, що репліка кожного партнера залежить від мовної поведінки  іншого. Це спричинює необхідність швидкої реакції, чому також слід навчати. Мета навчання усного мовлення у 5-му класі - навчити учнів продукувати діалоги на основі мовних і мовленнєвих засобів, набутих за попередні роки вивчення мови, та нових [1, с.63].


У 5-му класі, коли учні починають опановувати непідготовлене діалогічне мовлення, вчитель поступово навчає побудови діалогічної єдності. Перший крок – навчити логічно, використовуючи різні типи висловлень (питання, повідомлення, спонукання), давати репліку у відповідь на ініціативну репліку. Бажано, щоб остання не була питанням, оскільки наше завдання – засвоїти інші типи діалогічної єдності.


Аби показати, що репліки у відповідь можуть бути різноманітними, вчитель вимовляє декілька їх варіантів. Наприклад, у відповідь на репліку-стимул: «You know, my parents gave me an unusual present» можуть бути сказані такі:


1) “Oh, it’s fantastic!”


2) “What is it like?”


3) “My parents gave me an unusual present, too.”


4) “Is it a new toy or a book?”

 
5) “Show it, please.”


Учні обмінюються репліками в парах. Після побудови діалогічних єдностей на рівні двох реплік, конструкція «стимул-реакція» замінюється конструкцією «стимул-реакція+стимул», учні переходять до самостійної побудови трискладового висловлювання:


- You know, my parents gave me an unusual present.


- Is it a new toy or a book?


- Neither toy nor book. These are skates.


Учитель пропонує ситуацію, визначає комунікативне завдання кожного з партнерів і дає завдання поговорити в парах.


Своєрідним «містком» до природного діалогу повинен стати готовий діалог-взірець [1, c.65]. Він є одночасно і опорою для учнів, і зразком того мовленнєвого твору, який учитель сподівається почути від учнів. 


Педагог формулює ситуацію і завдання. Наприклад: You invite your friend to your party. He/she wants to come but he/she can’t go. He/she is very busy. You change the day. He/she agrees or refuses. Після цього вчитель показує учням, як слід реагувати на комунікативні завдання. Діалог-взірець:


- Hello, Ann! It’s Sally speaking.


- Hello, Sally!


- You know, I’ve got a party. Would you like to come?


- Well, I’d love to, but when is it?


- On Saturday.


- What a pity! I’m busy next Saturday.


- Why?


- I’m going to my grandparents.


- Really? Will you come another time? Is Friday OK for you?


- Yes, it is. Thank you, Sally. I’ll come on Friday.


Цей діалог учні спочатку вивчають на слух, повторюючи кожну репліку хором, а потім відтворюють у парах під час синхронної роботи. Далі вчитель пропонує написану на дошці структурно-логічну схему діалогу:


- Hello ..! It’s … speaking.


- Hello ..!


- You know …


- Well, …


- On …


- What a pity! …


- Why?


- Because …


- Really? …


- Thank you. …


У схемі зберігаються мовленнєві кліше, що підказують, як повинен розвиватися діалог [1, с.66]. Бажано, щоб кожна пара отримала картку з описом ситуації і мовно-мовленнєвими опорами. У картках вказані різні місця, куди запрошується мовний партнер, і причини, які заважають піти туди. Учитель слухає розмову пар, надає допомогу, просить продемонструвати діалоги перед класом, але основне на уроці – це говоріння учнів у парах під час синхронної роботи. Необхідно також привчати дітей до зміни співрозмовників. 


Поступово опори знімаються : спочатку структурно-логічні схеми, потім діалоги-зразки. Однак у разі ускладнень учитель завжди повинен бути готовим дати їх учням.


Отже, у навчанні діалогічного мовлення важливими є такі кроки: рецептивно-репродуктивне засвоєння діалогічних єдностей, формування навичок реп лікування; побудова діалогічних єдностей за зразком на основі структурно-логічної схеми; побудова діалогів на основі ситуації з опорою на схему чи без неї.

У практиці навчання діалогічного мовлення ці кроки потрібно виконувати не один за одним, а чергуючи їх. На початку 5-го класу більше уваги треба приділяти першим двом крокам. З другого півріччя  доцільно поєднати їх з поступовим перенесенням акценту на третій крок. 
У зв’язку зі зміною пріоритетів в іншомовній  навчальній  діяльності, говоріння все більше набуває  продуктивного характеру: учні здійснюють мовленнєві дії не тільки з опорою на зразок, але й за аналогією, а також відповідно до поставленого комунікативного завдання. Тому в навчанні діалогічного мовлення п’ятикласників слід велику увагу приділити розвитку механізмів варіювання, трансформації, комбінування, а також підвищенню ролі мовленнєвої ініціативи учнів, особливо в мовленнєвих ситуаціях, які передбачають творчі діалогічні висловлення. Тоді процес формування мовленнєвої компетенції учнів-п’ятикласників буде ефективнішим.
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SUMMARY

The article is devoted to the problem of fifth-formers’ speech competence forming. The main mechanisms of dialogic speech teaching, such as: producing remarks, making dialogues according to the pattern or the situation the teacher proposes, are exposed.

Key words: speech competence, dialogic speech teaching, communicative situation, dialogic unity, sample dialogue.
Юлія Клименко

АКТИВІЗАЦІЯ ПІЗНАВАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ УЧНІВ ПРИЙОМАМИ ІНТЕРАКТИВНОГО НАВЧАННЯ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У статті розглядаються прийоми інтерактивного навчання як один із засобів активізації пізнавальної діяльності учнів. 


Ключові слова: пізнавальна діяльність, прийоми, інтерактивне навчання.

Вихід України до світового та європейського простору змушує розглядати іноземну мову як важливий засіб міжкультурного спілкування. Середня школа є тим навчальним закладом, де формуються базові механізми іншомовного спілкування, котрі можуть розвиватися і вдосконалюватися відповідно до потреб особистості.

Пріоритетом сучасної освіти повинно стати навчання, орієнтоване на саморозвиток та самореалізацію особистості школяра, що зумовлює перехід до нової парадигми освіти, яка грунтується на визнанні самоцінності та невичерпних можливостей кожної особистості, пріоритеті внутрішньої свободи, розумінні природи творчого саморозвитку. Це, у свою чергу, зумовлює потребу застосування таких форм, методів, прийомів і засобів навчання, які можуть зробити навчальний процес інтенсивним, максимально активізувати пізнавальну діяльність учнів. Для такого навчання характерне усвідомлене володіння розумовими прийомами та операціями, уміння аналізувати, порівнювати, встановлювати аналогії, аргументувати власні висновки. Тому на сучасному етапі розвитку освіти актуальним є питання розробки технології навчання, побудованої на інтенсифікації пізнавальної активності учнів. 

У сучасній психолого-педагогічній науці пізнавальну активність визначають як інтенсивну аналітико-синтетичну розумову діяльність учня у процесі вивчення навколишнього світу і оволодіння системою наукових знань. Вона має такі характеристики: а) наявність позитивного ставлення учня до навчання, бажання до більш глибокого пізнання предмета; б) володіння інтелектуальними вміннями і навичками; в) свідоме спрямування учнем власних зусиль на засвоєння знань, здатність до вольової напруги [2]. 

Пізнавальна активність є об’єктивною передумовою успішного навчання, оскільки навчання – це активний процес пізнання світу. Виклад навчального матеріалу учителем, яким би майстерним він не був, не гарантує його засвоєння учнями. Засвоєння відбувається лише тоді, коли учень власними зусиллями, власною напругою, роботою свого розуму, волі змусить себе слухати, зрозуміти, запам’ятати. 

Пізнавальну активність учені кваліфікують по-різному. Так, Ф.І. Харламов визначає її як інтенсивну аналітико-синтетичну розумову діяльність учня в процесі вивчення навколишнього світу та оволодіння системою наукових знань. А.Г. Маркова під проявами пізнавальної активності розуміє всі види активного ставлення до навчання як пізнання: наявність смислу, значущості для дитини навчання як пізнання, усі види пізнавальних мотивів. Г.І. Щукіна розглядає пізнавальну активність як ціннісне та складне особистісне утворення школяра, що виражає його ставлення до діяльності. 

Процес пізнання звичайно уявляють ланцюжком, який складається з таких елементів: сприйняття 
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 запам’ятовування 
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зберігання 
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відтворення 
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 інтерпретація здобутих знань. Очевидно, що активізація пізнання може здійснюватися одночасно на всіх послідовних етапах. Проте стан активності як реакція учня на умови, створені педагогом, може виявитися на якомусь одному етапі. Чому так відбувається? С.Л. Рубінштейн зазначав, що той самий процес може бути й інтелектуальним, і емоційним, і вольовим. Через індивідуальні та вікові відмінності для одних учнів процес навчання спирається в основному на емоційну основу, в інших – на інтелектуальну чи вольову або ж на різне поєднання таких основ. Ось чому одні школярі активно “включаються” і реагують тільки на окремі етапи процесу пізнання, а інші виявляють зацікавленість, уважність, самостійність протягом усього уроку. Таку різноплановість відображено в різних типах пізнавальної активності. 

Нульовий рівень пізнавальної активності виявляють учні, які на уроках пасивні, довго “включаються” в навчальну діяльність, очікують звичного тиску з боку вчителя у вигляді різних зауважень. Такі учні не мають високих оцінок, у них відсутнє бажання вчитися. При роботі з ними вчителеві не варто чекати від них негайного “включення” в роботу, оскільки їхня активність зростає поступово. Не потрібно також пропонувати навчальні завдання, які вимагають швидкого переходу з одного виду діяльності на інший; перебивати їх під час відповіді. 

Ситуативно-активний рівень пізнавальної активності властивий учням, залежними від емоційного боку навчальних взаємодій. Це – новизна заняття, певна легкість у досягненні результатів, незвичні прийоми викладання. Усе є для них досить привабливими. Такі учні надають перевагу поясненню нового матеріалу, а не його повторенню. Вони легко “включаються” в нові види робіт, проте, при появі перших труднощів пасують та відчувають розчарування. Тут перевагу надають репродуктивним видам робіт. 

Цим учням варто використовувати план відповіді, спиратися на опорні сигнали, використовувати алгоритми, таблиці, малюнки-підказки. На уроках з іноземної мови їм можна пропонувати складання таблиць, схем, кросвордів, оскільки така робота передбачає уважне ставлення до термінів уроку, теми, а також поглиблене вивчення тексту параграфа тощо. Стимулюють пізнавальну активність і різні прийоми роботи з текстом. Наприклад, виділення в тексті опорних слів чи головної думки абзацу. 

Отже, стратегія дій учителя в роботі із ситуативно-активними учнями полягає в тому, щоб не тільки допомогти їм включитися у навчальну діяльність, але й підтримати емоційно-інтелектуальну атмосферу протягом усього уроку. 

Активно-виконавський рівень пізнавальної активності властивий учням, які з готовністю включаються у будь-які форми роботи, працюють здебільшого самостійно. Саме на таку категорію школярів спирається вчитель, коли пояснює новий матеріал. Основними прийомами роботи з цими учнями є створення проблемних, частково-пошукових, евристичних ситуацій на уроках. Таких учнів можна підключити до технології оцінювання усних чи письмових відповідей однолітків, тобто запропонувати їм роль експерта, консультанта. 

Для категорії учнів із творчим рівнем пізнавальної активності властива готовність включення у нестандартну навчальну ситуацію, пошуку нових засобів для її розв’язання. 

Отже, кінцевий результат процесу навчання значною мірою залежить від характеру пізнавальної активності школярів. Тільки стимулюючи цю активність, власні зусилля учнів, педагог може розраховувати на позитивні зрушення в розвитку їх особистості. 

Центральним організуючим моментом педагогічного процесу є  діяльність, що полягає в розробленні та використанні змісту, методів, прийомів і засобів навчання, які сприяють підвищенню інтересу, творчої активності, самостійності школярів, формуванні вмінь та навичок, використанні їх на практиці. 

Успішний процес шкільного пізнання є наслідком глибинної роботи пам’яті, уваги, мислення, емоційно-вольової сфери учня. Завдання вчителя – організувати пізнавальну діяльність учнів таким чином, щоб були створені умови для кращого сприйняття, розуміння, запам’ятовування навчального матеріалу. При цьому педагог повинен не просто викладати, опитувати, оцінювати учнів, а залучати їх до пізнавального діалогу, спонукати до осмислення, збуджувати роботу думки. Майстерність учителя при цьому полягає в умінні зробити навчання привабливим для учня, збудити його пізнавальний інтерес, допитливість.   

У сучасній психолого-педагогічній науці розроблено різні технології, спрямовані на активізацію пізнавальної діяльності учнів. Це – технологія проблемного навчання, технологія навчання на основі опорних сигналів, технологія пошукового навчання, інтерактивні технології тощо.

Використання технологій, які активізують пізнавальну активність учнів на уроках іноземної мови, дає змогу враховувати реальні навчальні можливості учнів, формувати спеціальні та загальнонавчальні вміння та навички, не допускаючи формального засвоєння теоретичних відомостей, формувати у школярів готовність до самоосвіти, обирати раціональну структуру й темп проведення уроку, що забезпечує успішне розв’язання поставлених завдань і ощадливе використання часу.

Однією з таких технологій є інтерактивне навчання – спільна форма організації пізнавальної діяльності, що має конкретну, передбачувану мету – створити комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність. Суть інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної взаємодії всіх учнів. Це – співнавчання, взаємонавчання (колективне, групове, навчання у співпраці), де і учень, і вчитель є рівноправними, рівнозначними суб’єктами навчання [3]. 

Під час інтерактивного навчання учні вчаться бути демократичними, спілкуватися з іншими, критично мислити, приймати продумані рішення. Учитель в інтерактивному навчанні виступає організатором процесу навчання, консультантом, фасилітатором, який ніколи не “замикає” навчальний процес на собі. Головним у процесі такого навчання є зв’язки між учнями, їхня взаємодія та співпраця.

Для активізації пізнавальної діяльності учнів можна використовувати такі прийоми:

Робота в парах. Її можна використовувати для досягнення будь-якої дидактичної мети: засвоєння, закріплення, перевірка знань тощо. Така форма роботи дає  учням час подумати, обмінятись ідеями з товаришем і лише потім озвучувати свої думки перед класом. Під час роботи в парах можна швидко виконати вправи, які за інших умов потребують великої затрати часу: обговорити короткий текст, завдання; взяти інтерв’ю і визначити ставлення товариша до певної навчальної діяльності; зробити аналіз чи редагування письмової роботи один одного; розробити разом питання до вчителя чи інших учнів; протестувати та оцінити один одного; дати відповіді на запитання вчителя. 

Незакінчені речення. Цей прийом дає змогу ґрунтовніше працювати над формою висловлення власних ідей, порівнювати їх з іншими, допомагає долати стереотипи, вільніше висловлюватися, відпрацьовувати вміння говорити коротко, але лаконічно й переконливо. Визначивши тему, з якої учні будуть висловлюватися по черзі, учитель формулює незакінчене речення і пропонує учням закінчити його.

Мозковий штурм дає змогу актуалізувати опорні знання, залучає учнів до співпраці, оскільки рішення конкретного завдання чи проблеми треба знаходити спільними зусиллями, спонукає учнів до творчості. Після презентації проблеми або чіткого формулювання проблемного питання (його краще записати на дошці) учитель пропонує всім учням висловити ідеї, коментарі, навести фрази чи слова, пов’язані з цією проблемою.

Взаємне навчання використовують при узагальненні чи повторенні вивченого. Його доцільно використовувати при роботі з текстом. Цей прийом дає змогу учням узяти участь у передаванні своїх знань однокласникам. Найкраще застосовувати в роботі в групах, що складаються з 4-5 осіб. Кожен член групи по черзі виконує роль “учителя”, що передбачає виконання таких завдань: прочитати чітко та виразно уривок тексту, підсумувати те, про що говорилося, сформулювати питання до цього уривка. 

Рольова гра допомагає набути досвіду та здобути знання через ігрові прийоми. Ефективно використовувати її на початку уроку з метою мотивації навчальної діяльності учнів і зосередження їхньої уваги на темі уроку. Допомагає у формуванні навичок усного мовлення. Виконання певних ролей учнями сприяє формуванню установки на співпрацю з іншими однокласниками. Сценарій можна скласти у вигляді розповіді, під час якої ведучий повідомляє суть справи, а решта учнів озвучують її, розкриваючи зміст через ролі “своїх” персонажів, інсценізації, під час якої герої діють спонтанно, без підготовлених діалогів, але відтворюють основну ідею інсценізації. 

У контексті інтерактивного навчання знання набувають іншої форми. Той, хто навчається, є учасником, який здійснює певну діяльність: говорить, управляє, моделює, пише, тобто не виступає тільки слухачем, спостерігачем, а бере активну участь у тому, що відбувається на уроці. Таке навчання є привабливим, цікавим і ефективним, оскільки створює позитивну атмосферу на уроці, мотивує й актуалізує пізнавальну діяльність учнів, сприяє організації процесу активного і самостійного опанування знань та формування вмінь, навичок і ставлень, сприяє узагальненню, систематизації та рефлексії набутого учнями досвіду.
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SUMMARY
The article deals with some methods of interactive training as one of the means of stimulation pupils’ cognitive activity.
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